Introduction 


1 The Life and Career of Dionysius Bar Salibi 


The rhetor, polemist, exegete, theologian and metropolitan Dionysius (Jacob) 
bar Salibi was born in Melitene (west of the Euphrates) at the beginning of 
the 12th century. His baptismal name was Jacob (James), but he is known as 
Dionysius, the name he assumed when he was elevated to the episcopacy of 
Mar'ash (Germanicia) in1148.! It was during that year that Mar'ash was attacked 
by Armenians and Bar Salibi was carried off as a prisoner of war, but he escaped 
on foot to the Monastery of Kalasyur.? He was appointed metropolitan of Amid 
in 1167 and remained there until his death in November 1171. Michael the Great, 
who was Bar Salibi's contemporary, in his Chronique? summarized the literary 
output of his colleague and recorded his passing away and burial in Amid as 
follows: 
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1 There is a dispute among scholars and sources as to the date of Bar Salibi’s elevation to epis- 
copacy. It is generally thought to be dated 1154, but according to a note in Ms Mardin 350 
[A] (p. 147, col. b) and Ms Harvard Syr. 91 [E] (fol. 75r, col. b) the date given is 1148. Cf. also 
R.H. Petersen, The Treatise of Dionysius Bar Salibhi 'Against the Jews; A Translation and Com- 
mentary, Ph.D. dissertation, Duke University, 1964, p. 262, esp. p. 267. 

2 Thiseventis recorded by Bar Hebraeus in his Chronography. Cf. S.D. Ryan, Dionysius Bar Sal- 
ibis Factualand Spiritual Commentary on Psalms 73-82 [Cahiers de la Revue Biblique 57, Paris, 
2004] p. 5. 

3 See Chabot J.-B. (ed. & tr.), Chronique de Michel le Syrien, vol. 1v, Paris, 1910, pp. 698—700; cf. 
Ryan, Dionysius Bar Salibi's Factual and Spiritual Commentary on Psalms 73-82, pp. 5, 7-8; cf. 
Ebied, "The Syriac Polemical Treatises of Dionysius Bar Salibi" p. 58. 
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Bar Salibi was one of the most varied, productive and prolific authors of Syriac 
literature. He played a major role in the final stage of flourishing of the Syriac 
theological tradition (the Syriac renaissance of the 12th and 13th centuries). He 
left a considerable literary corpus, including seven polemical treatises, homi- 
lies, liturgical works, canon law, commentaries on classical and patristic texts 
(on pseudo-Dionysius and Evagrius Ponticus), theological works and biblical 
commentaries.* Part of the value of his writings is their distillation of the Syr- 
iac intellectual tradition of the ist millennium AD.5 

Bar Salibi was a distinguished hierarch of the Syrian Orthodox Church who 
earned the now familiar epithet "the eloquent doctor" and was hailed as the 
"star of his generation" by Michael the Syrian.$ 


2 His Works 


Bar Salibi’s works have been considered a very valuable witness to the lost 
works of earlier authors.” They abound with allusions to, and citations from, 
such sources, some of which are no longer extant. Hence, part of the value of 
his writings is that they distill the Syriac intellectual tradition of the first mil- 
lennium.? To this end, J. Rendel Harris describes these works as “a magazine of 
early traditions"? 


RY. Ebied, s.v. “Bar Salibi, Dionysius", EBR 3 (2011), pp. 493-494. 
Cf. supra, p. XI. 
See supra, p. X, n. 3. 
See Ryan, Dionysius Bar Salibi's Factual and Spiritual Commentary on Psalms 73-82, p. xvii. 
Cf. Ebied, “The Syriac Polemical Treatises of Dionysius Bar Salibi" p. 58. 
The Commentaries of Isho'dad of Merv 5, p. xxxi (quoted by Ryan, op. cit., p. xvii). 
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Works of Bar Salibi can be divided into seven categories. These are: polem- 
ical treatises, biblical commentaries, homilies and liturgical writings, canon 
law, commentaries on classical and patristic texts, theological works and mis- 
cellaneous writings.!? There follows a brief survey and analysis of these works 
focusing in general on his polemical works and his Treatise Against the Jews in 
particular. 


24 Polemical Treatises 
The study of The Polemical Treatises of Dionysius Bar Salibi has not hitherto 
received the serious and adequate attention it deserves by scholars. They have 
only been published in a partial and piecemeal fashion." These are: 
(a) The Treatise against the Jews 
Six manuscripts, containing the text of this treatise, have survived in col- 
lections in Syria (Damascus), Turkey (Mardin), usa (Harvard) and Eng- 
land (Birmingham). 
(b) The Treatise against the Muslims 
Eight manuscripts, whose dates range from 1325 AD to 1870 AD, containing 
the text of this treatise have survived in collections in Syria (Damascus), 
Turkey (Mardin), usa (Harvard), England (Birmingham) and the Vatican. 
(c) The Treatise against the Nestorians 
Nine manuscripts, containing the text of this treatise, have survived in col- 
lections in Syria (Damascus), UsA (Harvard), England (Birmingham and 
Oxford) and France (Paris). No edition or translation of the text of this 
treatise has, to date, been undertaken. 
(d) The Treatise against the Armenians 
Five manuscripts, containing the text of this treatise, have survived in 
collections in Syria (Damascus), Turkey (Mardin), usa (Harvard) and Eng- 


10 For a detailed survey of the literary output of Bar Salibi, see J.S. Assemani, “Dionysius 
Bar-Salibi Episcopus Amidae’, Bibliotheca Orientalis Clemantino-Vaticana Tom. 11, De scrip- 
toribus syris monophysitis, Roma, 1721, pp. 156-211; Ignatius Ephrem 1 Barsoum, Al-Lu'li? 
Al-Manthur fi Tarikh Al-'ülüm wal-Adab Al-Suryaniyyah, Damascus, 1996, pp. 384-391; 
Rabo G., "Dionysius Jacob Bar Salibi: Die Desiderata in der Handschriftenforschung zu 
seinem Werk’, in D.W. Winkler (ed.), Syrische Studien: Beiträge zum 8. Deutschen Syro- 
logie-Symposium in Salzburg 2014 (Orientalia—Patristica—Oecumenica 10, Wien, 2016), 
pp. 1192127; cf. Ryan, Dionysius Bar Salibi's Factual and Spiritual Commentary on Psalms 
73-82, pp. 8-14; cf. Ebied, “Dionysius Bar Salibi's Works in the Mingana Collection of Syr- 
iac and Arabic Manuscripts, with special emphasis on his Polemical Treatise 'Against the 
Muslims’’, cco 8 (2011), pp. 49-64; S.P. Brock, A Brief Outline of Syriac Literature, Moran 
Etho 9 (1997), pp. 72f. 

11 See supra, p. XI. 
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land (Birmingham). As is the case with the previous treatises, no full crit- 
ical edition of the text has hitherto appeared. 

(e) The Treatise against the Armenian Patriarch Kewark 
Four manuscripts, containing the text of this treatise, have survived in 
Syria (Damascus), Turkey (Mardin) and the Mingana Collection (Birming- 
ham, England). This treatise has not received any attention from scholars 
and no edition or translation of the text has been made. 

(f) The Treatise against the Chalcedonians (Melkites) 
Six manuscripts, containing the text of this treatise, have survived in col- 
lections in Syria (Damascus), Turkey (Mardin), USA (Harvard) and Eng- 
land (Birmingham). As is the case with the previous treatises, no critical 
edition of the text has hitherto appeared. 

(g) The Treatise against the Idolators 
The text of this treatise, which has not been edited or translated, has 
apparently survived in a unique manuscript (Mardin 82), which forms 
part of the Rahmani manuscripts (Mss 106 and 282) now preserved in the 
Monastery of Charfeh (near Beirut, Lebanon).? 


2.2 Biblical Commentaries 

Bar Salibi is regarded as a very important figure in the history of Syriac Bible 
interpretation, being credited with the largest and most complete commen- 
tary on the Old and New Testaments preserved in Syriac. Part of the value of 
his commentary is the recovery of earlier sources. Moreover, he is credited with 
an innovation in the layout of his commentary since there are no exact prece- 
dents for his methodology in former Christian orJewish biblical commentaries. 
In his commentaries on the Old Testament books, he divides his work into two 
separate commentaries, factual (or literal) and spiritual and he presents them 
in synoptic columns in a mirror arrangement. 


2.3 Homilies and Liturgical Writings 
Bar Salibi made many seminal contributions to the study and revision of the 
Syrian Orthodox Liturgy. He is credited with writing treatises and commen- 


12 See Baumstark, Geschichte der Syrischen Literature, p. 297; P. van der Aalst, “Denis bar Sal- 
ibi, polemiste" p. 11. Cf. Ryan, Dionysius Bar Salibi’s Factual and Spiritual Commentary on 
Psalms 73-82, pp. 13-14, n. 113. 

13 RY. Ebied, s.v. “Bar Salibi, Dionysius", EBR 3 (2011), p. 494. For a comprehensive survey 
of published commentaries of Bar Salibi on books of the Old and New Testaments, see 
Ryan, Dionysius Bar Salibi's Factual and Spiritual Commentary on Psalms 73-82, pp. 14- 
22. 
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taries on the Eucharist, the Holy Chrism (Myron), Baptism, the Holy Cross, etc. 
He is also credited with authoring several Anaphoras and explanations of the 
West Syrian Liturgy. 


2.4 Canon Law 

Bar Salibi assembled and systematized collections of laws relating to specific 
topics, e.g. penitential canons on the obligations of bishops and priests, on 
penitence absolution, on the sins of the laity, etc. Works in this category have 
survived, in both Syriac and Arabic. 


2.5 Commentaries on Classical and Patristic Texts 

Bar Salibi wrote a commentary on the works of Pseudo-Dionysius the Are- 
opagite. A copy of this commentary is preserved in Mingana MS 539, fols. 3b- 
235b: 


mar Warmartass sto oi eadal naam hal asino...) 
ama vavaa Kima mónimaso Ki muon 
(moles xaxa 


2.6 Theological Works 

Two works under this category have survived in the following Mingana Mss, viz. 
Mingana MS 152, fols. 304a—305a: Seven Letters in Syriac attributed to Bar Şal- 
ibi (varmaya 20 sale to) iso WHI} ods) and Mingana 
MS 460, fols. 11a-12b: A short treatise on the history of the twelve Apostles 124) 
(Axscade ee. Moos ee; and on the seventy Disciples sator shs e cse) 


2.7 Miscellaneous Writings 

The remaining works of Bar Salibi which do not fall into any specific category 

are, therefore, classified as "Miscellaneous Writings" Examples of these works 

have survived in the following Mingana Mss: 

— Mingana MS 71, fols. 108b—112a: A treatise containing astronomical and phys- 
ical notes explaining: a) The eclipse of the sun (ira ammala AX 75); b) 
The winds (waits e 3, ac qao oos his soo isa); c) The winter 
(eado M. xas talvar); d) The firmament (eila Mes M). 

— Mingana Ms 215, fols. 56a—5ga: A treatise on a) The meaning of all the objects 
found in a church, and church possession; b) The vestments of the priests; 
c) Images and genuflections; d) All the precious stones: 

dunia emi sah .. enla Kulia goiano taraa) 
(mnai darr ein Khama jzaal Ao eair 
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The foregoing survey of Bar Salibi's works represents a vast literary corpus on 
a variety of topics and subject matter by our author. It is, therefore, a witness to 
the prolificacy and the considerable literary activity of this Syrian Metropoli- 
tan in spite of his copious ecclesiastical activities and responsibilities, during a 
turbulent time of heightened tensions in the region in which he was living. 
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Treatise Against the Jews 


1 Synopsis and Commentary on the Treatise 


The work is given the title in the surviving Manuscripts “Against the Jews". 
Though all the introduction to the first chapter may simply be scribal, as the 
variant forms to be found in the Mss allow for, if not suggest, the author's indu- 
bitably own words describe the work in I, 2 as ‘a polemical counter-argument, 
which, condensed into a general title, understandably and naturally yields 
Against the Jews. The title is found in such classic writers as Tertullian and 
Chrysostom Against some specified opponent being a standard descriptive 
designation. The division into nine numbered chapters is evidently by the 
author, since he refers back to an earlier chapter! The headings and occasional 
explanatory notes are certainly not by Bar Salibi.” 

Chapter One addresses an unnamed sponsor of the work, it being the con- 
vention of the age and of serious writing that the unassuming author has under- 
taken his task in modest response to a call from outside (1, 1): the opening of 
Acts of the Apostles is a good example. His book against the Muslims, called 
here ‘Tayites’ from a tribal group, preceded this present rebuttal and a similar 
work against the Armenians was to follow. (1, 2-12) give a summary account 
answering the implied question *who are the Jews?' Drawing either directly or 
more probably indirectly on Josephus and Epiphanius, the name Jew' is dis- 
tinguished from ‘Israelite’ and ‘Hebrew’ and the Jewish Sects are described as 
though they were all current realities. Nothing apparently has happened to the 
Jews, for Bar Salibi, between the world of the New Testament and 165/64D? 
apart from the dispersion and its consequences to which he turns in (1, 13) to 
end the chapter. Itis worth noting that the author attributes the question about 
the Resurrection of the dead to a Nasorean and not to a Sadducee (1, 10). 

Bar Salibi's case is set out in what must have been regarded and would still 
be regarded as the most effective method: demonstration from the authorities 
for the opposition: proof is to be given from the Scriptures of the Old Testa- 
ment that the new and Christian Covenant is there announced. To this end, 
Chapter Two starts with texts (11, 1-2) which prescribe under threat the pub- 
lic commemoration of feasts and atonement: the implication, not spelled out, 
is that here the Old Law is contrasted with and countermanded by the New 


m 


E.g. cf. chapter v, 1. 
See Ms Mardin 350 [A], pp. 5-6; infra pp. 19-21. 
Cf. infra, p. 12. 


won 
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Law and Covenant proclaimed prophetically by David the Psalmist and by Isa- 
iah (11,3). Bar Salibi passes on to introduce a group of texts appealed to in 
the earliest Christian theology, as proof that Christians and the Tri-une God 
are mentioned in the Hebrew Bible (11, 4-9). The Bible, again, proves that cir- 
cumcision and Sabbath observance convey no moral benefit and the latter's 
purpose was merely to ensure a minimum of divine worship (11, 10-11). The 
predictions of Jewish captivity in the book of Daniel (to be dwelt on in chap- 
ter 9) are recalled (11, 12) and the consequence drawn that the marks of divine 
favour towards Jews have been withdrawn (11, 13). The provisional and tempo- 
rary character of the Old Law and the intended choice of non-Jews are proved; 
the signs and wonders of the exodus were designed to show divine power at 
work amongst Jews for the benefit of non-Jews. The accompanying illustration 
from market-place medicine curiously implies its efficacy (11, 1417). 

Chapter Three, according to the heading, justifies from the Old Testament 
the worship of the Anointed one. Objection: the prophecy is unfulfilled: all do 
not worship him. Answer: the Gospel has indeed been accepted throughout 
the world; 'all' is by the literary figure of synecdoche (111, 1-2). Objection raised 
in an encounter of a Jew, evidently conversant with the Creed, and a named 
Christian: “where are the Anointed one's passion and resurrection on the third 
day predicted?’ Answer, by Hosea (111, 3). An objection: the powerlessness of 
the (allegedly) crucified God. Answer: abuse of the Father in the Old Testa- 
ment conforms to this abuse of the Son, endured voluntarily (111, 4—5). ‘The 
predicted Anointed one is to have a permanent earthly throne and could not 
have departed in death? Answer: David's own throne was earthly and imperma- 
nent; the Anointed one's is heavenly from which he descended (in incarnation) 
and to which he ascended (111, 6). His death was prophesied by Isaiah. ‘No’, 
says the Jew, ‘Daniel the eunuch was meant. (Daniel is described as a eunuch 
and descendant of Hezekiah, apparently according to a tradition otherwise 
unattested). Answer: the words do not fit the historical Daniel (111, 7-8). The 
predicted abolition of feast-days and the diaspora prove that the Anointed one 
has come and been rejected. Objection: the text quoted from Jeremiah refers to 
the Babylonian captivity. Reply: other texts make the same point. The diaspora 
has lasted 1140 years since 25/26 AD (according to Petersen’s calculation) is clear 
proof of divine rejection because of the death of his Son (111, g-11).4 

The heading of Chapter Four suggests a change of emphasis. Much the 
same points are made again, but this time in the form of Jewish objections, 


4 For a detailed discussion of Bar Salibi's remarks on the Biblical chronology of the Treatise, 
see: Petersen, The Treatise of Dionysius Bar Salibhi Against the Jews; A Translation and Com- 
mentary, Ph.D. dissertation, pp. 260-268. 
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some based on knowledge of the New Testament which are rebutted from the 
Hebrew Bible. The evidence that the Anointed one has come is given by the 
cessation of prophecy and priesthood since the Crucifixion in AD 25/26 (1v, 1). 
Circumcision, it is objected, is prescribed as obedience to the Law for Abra- 
ham's descendants. But abolished, is the answer, for Abraham's spiritual heirs 
under the New Covenant (Iv, 2-4). A series of objections to the notion of God 
undergoing human experiences and as present in the Eucharist, are raised and 
countered (1v, 5-10). The words of Daniel about the coming of the Anointed 
one must be read in conjunction with Zechariah's: Daniel there predicts a sec- 
ond coming (1v, 11). The title "Word of God' is applied to the Anointed one in 
the Old Testament, his passion is there predicted (Iv, 12-13). The conversion of 
non-Jews to the non-idolatrous worship proclaimed by the Law shows the truth 
of his Coming and its unique originality (1v, 14). The Trinity of Father, Son and 
Holy Spirit is revealed in the Old Testament (1v, 15). 

Chapter Five offers proofs from the Old Testament that God in Trinity was 
proclaimed there. The texts, standard from the earliest Christian apologetic 
onward, are reproduced (v, 1-8). The author has proved from the Scriptures 
the main outline of Christian doctrine and will move on to particular proofs of 
Christ's saving passion (v, 9). 

Chapter Six deals, as the author has promised, with specific predictions of 
Christ's saving death. Amos, Zechariah and others are quoted as providing 
detailed forecasts of its history (VI, 1-2). To the objection that Elijah's appear- 
ance must precede the promised Messiah, first are quoted the words of John the 
Baptist's father, and then Daniel's forecasts of an interval between the advent of 
the Messiah King and the destruction of Jerusalem and cessation of the Israelite 
kingdom. The abolition of the Old Law was predicted by Hosea and Jeremiah 
(Vi, 3-6). 

Chapter Seven draws together texts foretelling Christ's Burial and Resur- 
rection (VII, 1-4). David and Isaiah predicted Christ's Ascension (VII, 5-7). 
Israel's rejection by God is a consequence of disobedience (VII, 8). The ancient 
prophecy of the blessing of Abraham’s descendants has been fulfilled in Christ 
the Servant's purifying the Gentiles (as mentioned by Isaiah) who was not 
Hezekiah, as the Jews claim, but the Christ (v11, 9). ‘Why was he called a “ser- 
vant”? Answer, because that was the divine scheme of the economy (or divine 
dispensation): Christ's service was his 'tidying up' of the world in redemp- 
tion. Other transcendent predictive images from Isaiah, Solomon, Zechariah 
and David amplify the proof (VII, 10-12). ‘How could Christ be from a rejected 
people?' Answer: only impenitent, disbelieving Jews are rejected; the Gentiles 
have heard the message and been accepted, as had been predicted (VII, 13- 
18). 
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Chapter Eight turns to Christian rites. Baptism was foretold by Joel, Zecha- 
riah, David and Isaiah (viii, 1). The veneration of the Cross and the commem- 
oration of Christian martyrs are defended by their Scriptural predictions (VIII, 
2—3). The First Coming, the Second Coming and the Last Judgement are all 
recalled and Daniel's predictions explained (vili, 4—6). 

In Chapter Nine, being the final chapter of the Treatise, Bar Salibi summa- 
rizes his rebuttal against the Jews by offering a series of concluding remarks in 
order to present the Christian case as proved from the Ancient Scriptures (Ix, 
1-5). Jewish obstinate disbelief will entail final damnation, as belief will bring 
reward to Christians (1x, 6). 


2 The Argument: Content, Structure and Method 


When he wrote this work of Christian apologetics, to which he gave the title 
rsa Aana) (Against the Jews), the author added one further link in a chain 
of tradition as old as, even indeed older than, the Christian religion itself. For 
the roots of this tradition can be found in the Hebrew Scriptures themselves 
where the theme of the falsehood and absurdity of the ethnic religions is played 
out in many places in the Psalms and such secondary pieces of biblical Greek 
literature as Bel and the Dragon. Among the first works of the patristic writers, 
the ‘Fathers of the Church’, were presentations of the Christian faith designed 
to defend it against hostile critics, discredit the claims of rival religions and pro- 
mote by rational argument their own. In that important group of early Chris- 
tian theologians, the Greek and Latin 'Apologists' of the 2nd and ard centuries, 
the main outline of subsequent Christian discourse was established. If that, 
however, did include a demonstration of the claim of the new religion to the 
public ground of open debate with the philosophical traditions of the Greeks, 
it also included, and even more importantly, its claim to be the true successors 
of the ancient and fundamental Hebrew faith known and proclaimed through 
the saints and prophets of old. The Jews, it was argued, had misunderstood 
and misinterpreted their own traditions: the Law, the Prophets and the Writ- 
ings must be seen as foreshadowing the new religion with its focus in Jesus of 
Nazareth, the Anointed one, the Christ, the Messiah (the words are identical in 
meaning in the different languages from which they derive). That fundamental 
theme of misunderstanding had been voiced by St Paul in several memorable 
passages in his Epistles. It may be found in germ in the Gospels and derives no 
doubt from aspects of the teaching of Jesus himself. After the writings of the 
New Testament it was expounded and exploited in one of the earliest extant 
Christian writings, the Epistle of Barnabas. For that author, a layman address- 
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ing his brethren in the faith in the latter decades of the first century, the ancient 
Scriptures as a whole were a dismal record of failure to comprehend the divine 
plan. 

That presentation, too naive and simplistic, was rejected by the Apologists. 
But the notion that the Jews had failed to discern the divine plan stuck, given 
added weight by the ending of an independent or at least distinctively Jewish 
state in 25/26 AD.? With varying degrees of hostility in the succeeding centuries 
after the Apologists it was reiterated as it is in this present work of Bar Salibi. 
Judaism, he claims, has been superseded, as the ancient writers said it would be, 
if you listen with understanding to the texts: the promised Messiah has come. 
Disaster has followed His rejection. The tone here is hostile but not as hostile 
as it might have been. A classic Patristic author, John Chrysostom, admittedly 
writing in different circumstances and a different epoch, is to be found a good 
deal sharper. Bar Salibi has no interest in mere abuse. Although his chief argu- 
ment is the prophesied collapse of the Jewish state, of its laws and institutions, 
he attempts to meet some at least of the objections which intelligent Jews 
might raise against Christianity. The reader is left with the impression that 
Judaism does not represent for him an immediate threat: there are no clever 
rabbis massing down the street, so to say, looking to rustle the Christian sheep. 
There is no criticism of Jewish manners or morals: of ‘legalism’ or ‘hypocrisy’. 
The work tells the reader nothing about the contemporary condition of the 
Jews. Jews are represented as making claims and raising objections but who 
they are and where in public life and discourse they make the claims and raise 
the objections is not disclosed. Bar Salibi, of course, scarcely expected to have 
many Jews among his readers though it is inherently likely that there will have 
been some. His public is the Christian leadership, lay and clerical, who might 
welcome arguments to strengthen their own convictions whether or not they 
gained Jewish souls. If the mention of a person whose invitation to write has 
been answered by the author? is not a conventional fiction, that person, pre- 
sumably a man of intellectual and specifically interests, will have represented 
his intended readership. 

The work, composed in agreeably written straight forward Syriac, has his- 
torical importance from a number of aspects. It shows the author handing 
on and to some extent re-modelling the classic theme, standing firmly, as he 
does, in the traditions and conventions of Greek and Syriac theology. Here can 
be seen what a diligent and, for his time, learned bishop thought were sound 


5 See infra ch. 1,12; ch. 111, 10. Cf. Petersen, The Treatise of Dionysius Bar Salibhi Against the Jews’, 
p. 260. 
6 Seethe opening paragraph, pp. 38-39. 
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and convincing arguments. It is, however, worth noting that in a few places 
the author seems to have included some mis-quotations and mis-attributions 
which have been noted in the critical apparatus of the edition and translation. 
Such mis-quotations and mis-attributions may have been as a result of Bar Sal- 
Ibi's reliance on different Syriac and Greek versions of the Bible other than the 
Peshitto. 


3 The Date of Authorship 


The date of composing the Treatise Against the Jews is discerned from internal 

evidence ina number of places. These are: 

(i) In ch. 1, 12 we are informed by the author that the Jews “... today have 
been in this state of diaspora for 1140 years”. On the basis of this informa- 
tion, it can be ascertained that the authorship of the Treatise took place 
in 165/6.7 

(ii) In ch. 111, 10 Bar Salibi states the following: “as of today, you (i.e. the Jews) 
have been in the diaspora over 1140 years". This would mean that the writ- 
ing of the Treatise was in ca. 1166/7. 

(iii) In ch. Iv, 1 we read: “since you crucified the Son, i.e. 1142 years ago" In this 
case, the composition of the Treatise would have taken place in 167/8. 

Based on the above internal pieces of evidence, it is clear that Bar Salibi links 

the date of the composition of the Treatise to specific important events, viz. the 

Crucifixion of Christ and the dispersion of the Jews, which occurred in 23/4 and 

25/6AD respectively. 

We may, therefore, surmise that the date of writing this Treatise took place 
sometime between 165 and 1168 AD whilst Bar Salibi was residing in Amid. 


7 Cf. Petersen, The Treatise of Dionysius Bar Salibhi Against the Jews’, p. 260. 
8 Cf. ibid. p. 264. 
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The Manuscripts of the Treatise 


Bar Salibi's Treatise Against the Jews has survived in at least sik manuscripts. 
These are: 


1 MS Syr. Orth. Patr. 4/35 [Hereafter - A] 


This manuscript is now preserved in the Syrian Orthodox Patriarchate Library 
in Damascus. It is written in clear Serto script and consists of 345 folios with two 
columns on each folio, some of which are left blank. Incipits, explicits as well 
as marginal notes are mostly written in red. It is the oldest extant manuscript 
containing this Treatise.! 

The original manuscript seems to have suffered from the loss of the first two 
quires, each of which consisting of ten folios, i.e. twenty pages.? Moreover, it 
appears to have suffered from some damage in a number of folios which have 
been covered with parchment, possibly in the process of its restoration at a 
later date. It abruptly breaks on fol. 343Vb, in the middle of the second work by 
St. Epiphanius Against the Heresies. 

The Manuscript contains, inter alia, a number of Bar Salibi's works, includ- 
ing his polemical treatises. 

The part of the Manuscript which comprises the Treatise Against the Jews 
consists of folios 278Vb—290Va. 


Incipit (fol. 278Vb): 


MX Le sas esas Manos eri eo eian phoda sah 
€ Anse 15 eam. Q5 Khaa UA rear .camim yo 
4 sao co Le 30m ad dus «eise 1x0 e Ax wrth 


1 See discussion below. 

2 See Ignatius Ephrem 1 Barsoum, Al-Lwlw Al-Manthür fi Tarikh Al-'ulum wal-Adab Al-Sury- 
aniyyah, p. 387; Bülos Behnam, Nafahat Al-Khazam aw Hayat Al-Batryark ‘Afram, Mosul, 1959, 
p. 137; cf. Yahanna Dolabani, René Lavenant, Sebastian Brock and Samir Khalil Samir, “Cat- 
alogue des Manuscrits de la Bibliothéque du Patriarcat Syrien Orthodoxe à Homs (auj. à 
Damas)", PdO 19 (1994), p. 572. 
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14 THE MANUSCRIPTS OF THE TREATISE 


(Again, with the help of the Lord, we are going to write a critical rebuttal 
of the wrath-provoking murderers of their Lord, the nation of the Jews. 
The name Judaism' derives from Judah son of Jacob, [one] of the twelve 
tribal patriarchs. Judah’ in translation means ‘confessor’). 


Explicit (fol. 290Va): 
+ aldo bari kanali eri x 
([Here] ends the treatise Against the rejected Jews). 


11 Date of Copying 

The date of copying this Manuscript can be gleaned from internal evidence, e.g. 
anote on fol. 334Ra, which gives the names of the Patriarchs who were elevated 
to the See of Antioch, includes no. 102, Mor Mikha'll 11, nephew of Mor Mikha'il 
the Great, who was elevated to the Patriarchate in the month of July, AG1518 (= 
AD1207). It reads as follows: 


Leuan ii mast i3 cars AMI Leun Q&A 50 Yaa 
ria 203 5 iam wamla mimi artadhe’s. As) o oca 
ise 1a 2202. sad dirs manna <at> 


(No. 102: Mor Mikhail, i.e. Yeshu‘, nephew of the above-mentioned, Mor 
Mikha'il, when all the Bishops and the Maphrian assembled in the Mon- 
astery of Mor Barsaumo and endorsed? him in the month of July AG 1518).* 


The above-mentioned information led scholars, including Ignatius Barsoum 
and Bulos Behnàm;? to surmise that our Manuscript was copied in 1207 AD. 


3 Lit.declared him a legal [Patriarch]. 
4 SeeBarsoumI, AL-Li'li A-Manthuür, p. 400. 


5 Barsoum I., ALL’ Al-Manthür, p. 387: kw J > chs Ux 3 ACIS deed ain [dem WA 
Amo tU al Q^ iw cW'* V; also ibid., p. 388; Behnàm B., Nafahat Al-Khazam, p. 137: sls 
cans a ese Se JI I a Tas 16 Oo, Late y vm Ld 48 By, 
c JI Al's |J ba wey" aby \o\A AL = | sL alu gil SOl Jeli le 2) , hl 
OVI ger CORDIA oue Saeed es Rael 0B y cO e ail act] C alas By 
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THE MANUSCRIPTS OF THE TREATISE 15 


1.2 Name of the Scribe of the Manuscript 
The name of the scribe, the priest Shem'un, is stated in a number of places, 
including the following: 


1) Fol 93Va gives the name of the copyist, Shem'ün. It reads: 


Asr Xo ealo Woh wamatias Is clos ees 


(Let the reader pray for Dionysius, most admirable of Doctors, and for 
the humble Shem'ün, who copied [the Ms] according to his ability). 


2) Fol 278Vb also states the name of the scribe, the priest Shem‘tn, as fol- 
lows: 


AMI 3X07 o> oscar Axa wawana M. exa moa 


23s 


(Let the reader pray for Dionysius and the scribe Shem'un, the humble 
one among the priests). 


3) A note on fol. 331Vb gives the name of the scribe, Shem‘un. It reads: 
was As ale... Wasa eise ea) eoo a: ees ale 


([Here] ends the Treatise which we wrote against the Nestorian Thom- 
as... pray for Shem'un). 


2 MS Mardin 350 [Hereafter = B] 


This manuscript, formerly of Dayr Al-Za‘faran,® is now preserved in the Syrian 
Orthodox Archbishop's Library at Mardin, Turkey. It is a large volume of approx- 
imately 850 pages. The text is written in Serto script mostly in two columns by 
the monk ‘Aziz of Midyat. 


6 According to Ignatius Ephrem 1 Barsoum, AL-Lu'lir Al-Manthur, p.128, the Ms is numbered 76; 
according to Filoksinos Yohanna Dolabany, Fihris Makhtutat Dayr Al-Za‘faran—Mhaoyono 
da-Kthobe Srite d-Beth Arke d-Dayro d-Mor Hananyo/Zafaran, Vol. 2, (ed. By Gregorios 
Yohanna Ibrahim), Damascus, 1994, p. 376, the Ms is numbered 97. 
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16 THE MANUSCRIPTS OF THE TREATISE 


This manuscript contains, inter alia, a number of Bar Salibi's polemical trea- 
tises.” 

The part of the Manuscript which comprises the Treatise Against the Jews 
consists of pages 117-150. 


Incipit (p. n7): 


Aa ebhe Le ins dulda amar ue mea earo 
CNN RA. reader ex. Vana wasa erii dusa cC 
CA x» ands i25 Ome QC Gib UK eC AMI AX ba 
gsx Am . ec 30s aradma dus vise? seta eM Ar ies th 

* eban 


(In the name of God One in Substance and Threefold in Persons we 
are going now to produce a volume, viz. a critical rebuttal of the wrath- 
provoking murderers of their Lord, the nation of theJews. The name Jews' 
derives from Judah son of Jacob one of the twelve tribal patriarchs. Judah' 
in translation means ‘confessor’). 


Explicit (p. 150, col. 2): 
+ a danai erii le 
([Here] ends the treatise Against the Jews). 
At the top of pages 116-117, we read the following: 


> isha whalizm eoram lanal anaia ean éada 


UII WADAI II wi dito noun. 


(A polemical book of disputation against different faiths other than the 
Holy Church, by the venerable Mor Dionysius of Amid). 


At the top of pages 142-143, we read the following note: 


7 Foracomprehensive list of the contents of the Manuscript, see Ignatius Ephrem 1 Barsoum, 
Sritotho d-Dayro d-Kurkmo—Makhtutat Dayr Al-Za‘faran—Deyrulzafaran Manuscripts, 
Damascus, 2008, pp. 128-142; Dolabany, Fihris Makhtütat, vol. 2, pp. 376-397; Hill Museum 
& Manuscript Library at http://libraries.arcasearchdev.com/hmmlsearch/. 
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THE MANUSCRIPTS OF THE TREATISE 17 


Anul LAU wima uwa eaat ha 
varmana eu wia clon isa esata dana) 


(A polemical and victorious book of disputation of our Apostolic Faith 
against heretical people [Authored] by Dionysius). 


The text of the Treatise contains numerous marginal notes which have been 
reproduced either in the body of the text or the critical apparatus. 


24 Date of Copying 
The date of the copying of the Manuscript and the name of the scribe, monk 
‘Aziz, are stated in at least ten places;? as follows: 


1) Page 19 gives the date and place of copying in AG1813 (= AD1502) at the 
Monastery of Mor Abel and Mor Abrohom near Midyat. It reads: 


nia le dursa. addon KGa diz elo Miwa mwaa AS elca 


dein bn bel pmet sia lism sims ea 
0X25 xax $0 3 


2) Page 92 gives the name of the scribe, monk "Aziz, the date of copying 
on the ist September AG1813 (= AD1502), during the patriarchate of Mor 
Ignatius Mas'ud Zazoyo, Patriarch of Tur-Abdin, also at the Monastery of 
Mor Abel and Mor Abrohom near Midyat. It also informs that the copying 
of this Manuscript was commissioned by Mor Philoxenus, Metropolitan 
of Cyprus, his "spiritual brother": 


bbi oul. D.da esa eso bara As ches ios 
mis iza oo iza KAD Mos OAE ENEAN DO nao 
Aa dur 1a toon aa WA aaeei ia at 
iasialo eals ima (Sic) misaia Vo, Ket wid coos 
Mia ams he mac ehin cit aam nd mmo 
a Leui i eale Goi am: watani Kuni adai za 
im woos Kala vin usai abs e» Lame 


or eO 30070 amr eani a gabia WANI 
walimsaha in Laon sic j iui Kamba wai haa 


8 Cf Barsoum, Sritotho d-Dayro d-Kürkmo, pp. 1413142, who states that these are included in 
eight places. 
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ibda SANI ba iin eadar mim walaan) ali 


asas da M. eles 


A note on page 183 dates the copying of this Manuscript in AG1813 (= 
AD1502) by “Aziz of Midyat. It reads as follows: 


L Xie Our Mica rsa was bar da ale aaa 
AI area Bel ose 3023 eei 


Page 287 states the name of the scribe, monk ‘Aziz, the date of copying, 
on the 1st June AG1813 (- AD1502), and also at the Monastery of Mor Abel 
and Mor Abrohom near Midyat: 


IZI AD ai Ande’ diz Moa ws bar M al. axis 
Wai ridhe dei anam) aX dsa Lom (i0 eise 
wawa ham Kam dik emo. eos bw DID. eraxials 
wales <ialsa winaa mba mee manas imss 
an£a&ówa WI Orstiana aata Mwana Wna 
Ox Kala eaaa aar (o. Mens: Ku e aero Kiwia 

ear Yos. malo Haina makila 


A note on page 307 gives the name of the scribe, monk “Aziz, and the date 
and the place of copying, AG1813 (- AD1502), during the patriarchate of 
Mor Ignatius Mas'ud Zazoyo, Patriarch of Tür-Abdin, at the Monastery of 
Mor Abel and Mor Abrohom near Midyat. As on page 92, the scribe also 
states that the copying of the Manuscript was requested by Mor Philox- 
enus, Metropolitan of Cyprus. It reads as follows: 


sair Gera mam Xo asi Xsan robs M. exa roa 
axa Sim əda whaahaz mi duns da Mo Xana 
ria aD 2053 Aad Dur ale äm anio halon 
asap aX. Ass Xe ima DAD (V3 DT mise 
raivay sha ror dsa wasia cata Kihesa eo 
303.0270 (53 Aer erarials r3 WANI st 003 
Gaala im Case ama ides ms thon vec eoa 
21 ami walaan uni ani enwai La ns 
iem Iwawa am asas Ave AMI . rS rS 32 rol. 
AA MAIS sey Edits eaman ani Gir waj 
aza ehali eX WAX al sos oma eias enisoi 

NC C E mbar) als 
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6) Page 591 also gives the name of the scribe, monk ‘Aziz, and the date 
of copying, AG1813 (= AD1502), at the Monastery of Mor Abrohom near 
Midyat: 


ASe diz abari bbn bar is da cho ina 


AGIC PPr II e Ox AiO. eL 


7) Page 665 gives the same information pertaining to the date of copying and 
the name of the scribe. It reads: 


bianni wa AA dur iwa rar a As exa moa 
eani a Kiha IIn etl PLE 923 


8) Anote on page 781 dates this Manuscript in AG1814 (= AD1503). It reads as 
follows: 


eI TCY duren ehaora eiar disa vaN alr 


9) A note on page 782 informs the date of the copying of the Manuscript on 
18th May AG 1814 (= AD1503). It reads as follows: 


Sen Se e007 ARS ur Moa ar An Ma ior 


10) A note on page 819 gives the date of this Manuscript in AG1813 (= AD1502) 
at the Monastery of Mor Abel near Midyat as follows: 


Ibn aN Asa Aow INI CDI. eL Abe ður m äm 
mc 
aa penan i0 V3 ideor ésto 


Itis clear from the above internal information in the Manuscript that the copy- 
ing of the Manuscript took place in the years AG 1813-1814 (= AD1502-1503). 
On pages 5 and 6, we are informed that this Manuscript was copied from an 
ancient manuscript known to be Bar Salibi’s own autograph, which was bound 
together by a contemporary in AG1508 (= AD1197),? who also supplied titles and 


9 Cf. Barsoum, ALL? Al-Manthür, p. 384; cf. p. 5, col. 2: asa dwie had eie 
eai mmodo wears eale dirs ito eadal mai dohi (1, 
the weak [person], was bold to bind this volume together anew, in the year AG1508 (- 
AD1197)). 
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20 THE MANUSCRIPTS OF THE TREATISE 


headings to the chapters of the Polemical Treatises of Bar Salibi,!? as well as 
adding various pieces eztracted from works by Bar Salibi which have affinity to 
his polemical treatises: 


12 ami ADS MUR i035 dus ards saga oco 35 
Leus zimo dln or’ ia asa cimo hal i mie 
amma kalahi mina mi ome uat mie mamas: 
e Ayo e manos nasa C» em: uï» haama 
ao hio oda Ia CR duro os ws haal 
dun am Ar’ rac ao: rasnon cos yo eae? haba 
Nar ea AMI eal, irmas) wax rads pew IA ILID 
mrio jux. AMI san) ole ala oor Aza 15 éada 
alma’ prt in’ + aor’ hal, e Kahwa Lamhalus Ha 
ima im dus. moe s 5332133 Sa e mea dus c? 
Ms nass nm mia eadal as cenis oa co wai 
YXàooM Whasitara esos: adri iesus ise ehea are 
eMe ali awia same pls sas) edem ea cani 
lär Ara ia WAL cadum CLM kuwai nmm vera 
imine caeca eas arr Lalo oaa mle Alo Yaan 
duradis eari ehar m C? ma» nu» As Asoals 
Mbi duaa n»oiana co mma ann eDi eala am ráde 
e rv cian dusa xm) owa 3o WALA <>l cal rax» 
si rods os sax AX cal duls eta i50 who lohan 
eamdsrah AV 5o. c3 danai. eduman esso whims 
ini washa salsa edmuliiansa ira wami mamia 
raadalliaa masi poor dims harmi whoa hasi 

ïa a chal ae eras anala Pasco erian Shaa tals 
éuaam ha eid daam .maXà Ansala eid iw 
ALS amin wa aula za wani Masala Kain’ eine 
Aw elar stars natas mimax ava iria iana 
rim al durdhas asadas Bod ram amr s\n AN en 
rato Acs verc ales ims wot) <aldam sax durian 
rds ede ox x30 I ox eem oe dis dion 
eale dirs iim 36a mansit dorh sax dwie 
ml sass dase due bas sad euir eme ccs 
WIZ tay hal ew wash xs al edar mrs naar 


10 See the Index of the Chapter Headings in the Treatise below, pp. 30-33. 
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hasa EET »hatas la mhoanixao eoa ele Imo 
cr eoi. eM aco ie asco reie ise WA eroe aua eam 
ehana ac wawa eX ago Moo sil cla ex e 
mhh eaii bush Om ihana shi’ wales 
asam) (Sic) p smart IK ieia mo e walima 
hanuma atic) Kala amas a ea pis shoals 
Q3 ne ie ven (V moja ahaa ear aw LINE 
wa wads ya sah mo Amar Wales eios. prs Diac 
mi eino Is ete Moo ima maishan a mi la 
e(CÀsB3 cx wamba panic’ Oo eee: eO oi 

lox às pauni Cosimo eec Mei. whale as mox o3 


3 MS Mardin 351 [Hereafter - C] 


This manuscript, formerly of Dayr Al-Za'faran,"? is now preserved in the Syrian 
Orthodox Archbishop's Library at Mardin, Turkey. It is written in Serto script 
by different hands in a number of places. 

The Ms is not dated, but it may have been copied in the seventeenth cen- 
tury or possibly during the eighteenth century according to Ignatius Bar- 
soum.!? 

It consists of 12 pages, some of which are left blank, mostly in two columns. 
It is written in Serto script containing Bar Salibi's Treatise Against the Arabs 
(pp. 1-78) and Against the Jews. 

The Ms bears the following title: xx. i5 Marmaris: 1203 ros iar 
isama rail, Laoals (The polemical treatises of Mor Dionysius Bar Salibi 
against the Arabs and the Jews). It also contains on pages no-1n some addi- 
tional material in Garshuni, including a letter, dated 19 May AG 2155 (= AD1844), 
from Mor Gregorius Georges, Metropolitan of the district Amid, headed by a 
stamp on which the following is inscribed: 


11 Cf. Barsoum, Sritotho d-Dayro d-Kurkmo, pp. 128130. 

12 According to Barsoum, Sritotho d-Dayro d-Kurkmo, p. 143, the Manuscript is numbered 77; 
according to Dolabany, Fihris Makhtütat, vol. 2, p. 397, the Ms is numbered 98. 

13 Cf. Hill Museum, http://libraries.arcasearchdev.com/hmmlsearch/. 

14 Cf. Barsoum, Sritotho d-Dayro d-Kurkmo, p. 143. 

15  CfDolabany, Fihris Makhtüutat, vol. 2, p. 397; Hill Museum & Manuscript Library at http:// 
libraries.arcasearchdev.com/hmmlsearch/. 
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22 THE MANUSCRIPTS OF THE TREATISE 


MAE nnn Eo aX FAX aca ariari Wo WAASI 


(Gregorius Georges, the Metropolitan of Jerusalem, in the year AG 2147 (- 
AD1836)). 


The part of the Ms which comprises the Treatise Against the Jews consists of 
pages 79-108. This Treatise is divided into ten chapters in common with Ms E,!6 
and not into nine chapters as is the case in Mss A, B, D and F. 


Incipit (p. 79): 


aan pisc ido whiha ewar yaw oles ars sah 
(sic) Dansa mx dana) iwasi eri dnar e S 
Gn» 15 wim (2 orden aX, CA ..amim Alo OOo 
€» 30m. orahma duco edo ux. ear imsih (oo a 
aa wama kishazi mba nao earan hban 

* eM tor eaea eha haa maal eiaeia enana 


(Again, in the name of God One in Substance and Three Persons we 
are going now to produce a volume, viz. a critical rebuttal of the wrath- 
provoking murderers of their Lord, the nation of the Jews. The name ‘Jews’ 
derives from Judah son of Jacob one of the twelve tribal patriarchs. Judah’ 
in translation means ‘confessor’. Chapter One by the same author Diony- 
sius, the humble and servant of God and our master and teacher of all the 
Church of God, let he who reads pray [for me|). 


Explicit (p. 108): 


wasmatias im El ari danakli <isasa erii wie 


* ehad wari A TTC exa WOT. OT ata 


([Here] ends the critical rebuttal against the unjust Jews, [authored] by 
Mor Dionysius Metropolitan of Amid. Let the one who reads pray for him, 
because he is worthy of prayer). 


16 See below, p. 25. 
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4 MS Mingana Syriac 89 [Hereafter - D] 


This Manuscript forms part of the Mingana Collection of Syriac Mss, preserved 
in the University of Birmingham, UK. It consists of 93 folios written mostly in 
two columns, with from 29-36 lines to the page. It contains, inter alia, a number 
of works by Bar Salibi including his polemical treatises: against the Arabs, the 
Jews and the Nestorians and his commentaries on the Apocalypse and the Acts. 
It is apparently written in two different West Syrian hands. Two short notes 
in Garshüni and Syriac on fol. 6b and 7a respectively give the date of copying 
(AD1715) and the name of the scribe (Abrohom, son of Yünan):! 


awa aa An alça maa aa cc iT tox dar ya iwà — 
maine ima riaa nalo Voies ahar tas i pomir 
(sic) a~x ree) sNomn AN mäsa äm Mo lema erro 
* tar aza haal mii ol Mu Sim.) aloa 

* [dax eas 12 moon reales M al. = 


The part of the Ms which comprises the Treatise Against the Jews consists of 
folios 29a-38b. It is incomplete because the Ms breaks off at the beginning of 
chapter six (fol. 38b, col. 2). 


Incipit (fol. 29a): 


sass ebhe Le Alas ulha euo niv eaa eiro 
CNN RD aaa ex. dana) easeso erit dusa ce ACD 
€ ands i25 KIM QC Mendes UK eC AMI AX ba 
@ aam; orahma duro has’ msia bar iei 
Me vunnar edass (sic) mla earo earan bras 

* eMe tor Kala ethan colds cial iain mba eno 


(In the name of God One in Substance and Threefold in Persons we 
are going now to produce a volume, viz. a critical rebuttal of the wrath- 
provoking murderers of their Lord, the nation of the Jews. The name Jews’ 
derives from Judah son of Jacob one of the twelve tribal patriarchs. ‘Judah’ 
in translation means ‘confessor’. Chapter One by the same author Diony- 


17 Fora description of the contents of this Ms, see A. Mingana, Catalogue of the Mingana Col- 
lection of Manuscripts now in the Possession of the Trustees of the Woodbrooke Settlement, 
Selly Oaks, Birmingham, vol. 1, Cambridge, 1933, col. 222-224. 


Rifaat Y. Ebied, Malatius M. Malki, and Lionel R. Wickham - 9789004391475 
Downloaded from Brill.com01/17/2023 11:57:15AM 
via free access 


24 THE MANUSCRIPTS OF THE TREATISE 


sius, the humble and the servant of God and our master and teacher of all 
the Church of God, let he who reads pray [for me]). 


Explicit (fol. 38b): 
waco cano cima cama As ossa oe eco ‘ma 


(Regarding the Scribes, he said: ‘They opened their mouths against me 
and spoke/!? and ‘lying witnesses stood up’). 


A note at the top of fols. 29b—30a, reads as follows: 


C tals whaliion ehin lanal Laid eiiis eaha 


MZIKI WAWA NAI ID acer MAA AN 


(A polemical book of disputation against different faiths other than the 
Holy Church, by the venerable Mor Dionysius of Amid). 


The tezt of the Treatise contains numerous marginal notes which have been 
reproduced either in the body of the text or the critical apparatus. 


5 MS Mingana Syriac 215 [Hereafter - E] 


This Manuscript consists of 359 folios of East Syrian Origin written in East 
Syriac script. It contains mainly works of Bar Salibi including his polemical 
treatises. 

The Ms exhibits numerous blanks for words or passages which were either 
illegible to the scribe or had disappeared from the original Ms.?? It is not dated, 
but it has been assigned to about AD1870 by Mingana,*! and to AD1873 by Bar- 
soum.”? According to Barsoum, this manuscript was copied from an older Ms 
preserved in the Syrian Orthodox Archbishop's Library in Mosul belonging to 
the fourteenth century.?3 


18 Ps22:3. 

19 Ps27:12, 35:11. 

20 For a description of the contents of this Ms, see A. Mingana, Catalogue of the Mingana 
Collection of Manuscripts, vol. 1, cols. 451—455. 

21 Ibid., col. 455. 

22 Barsoum, Al-Lwlw Al-Manthur, p. 388. 

23 Ibid., p. 388. 
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The part of the Ms which comprises our Treatise consists of folios 101b—116a. 
As in the case of Ms C,?? this Treatise is divided into ten chapters, not into eight 
chapters as described by Mingana.25 


Incipit (fol. 101b): 


sania ebhe seins hulia Kamar’ nis enler ex 
CNN IS aaa ex. dana) wasa erit dusa ce ACD 
C ands i25 KIM QC Mendes UK eC AMI AX ba 
@ aam; orahma dum .eó oe msia eMAE imi 
ba Wama idha (sic) mla aman ona esa 

SAI itor Kala ease haa enero (Sia: mba eno 


(In the name of God One in Substance and Threefold in Persons we 
are going now to produce a volume, viz. a critical rebuttal of the wrath- 
provoking murderers of their Lord, the nation of theJews. The name Jews' 
derives from Judah son of Jacob one of the twelve tribal patriarchs. Judah' 
in translation means ‘confessor’. Chapter One by the same author Diony- 
sius, the humble and the servant of God and our master and teacher of all 
the Church of God, let he who reads pray [for me]). 


Explicit (fol. 116a): 
* rä anali e aso xx 


([Here] ends the disputation Against the Jews). 


6 Ms Harvard Syr. 91 [Hereafter - F] 


This Manuscript, formerly Cod. Syr. Harris 83 and Clemons 12376 is preserved 
in the Houghton Library, Harvard University, USA. It contains the text of all 
the Polemical Treatises of Bar Salibi as well as an index of these treatises.?” 


24 See above, p. 22. 

25 Mingana, Catalogue of the Mingana Collection of Manuscripts, vol. 1, col. 453. 

26 . SeeJamesT. Clemons, “A Checklist of Syriac Manuscripts in the United States and Canada’, 
OCP 32 (1966), p. 243. 

27 For a description of the contents of this Ms, see: Moshe H. Goshen-Gottstein, Syriac 
Manuscripts in Harvard College Library: A Catalogue [Harvard Semitic Museum, Harvard 
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It consists of 420 folios. The text is written in Serto script in two columns copied 
by the priest Gabriel, son of the deacon Elia Dolabany in 1898 from Ms. Mardin 
350 (dated 1502) in the church of the Forty Martyrs in Mardin.2® A note in 
Garshuni on fol. 1a reads as follows: 


4A kw Vai nda ee etam iori orcs 
eas Sí e pas asd Ya Voas an 
+ areala ense jax po male modes araa 


The date of the Ms. and the name of the scribe, priest Gabriel, are stated in the 
following four places: 


1) Fol. 93b: 


veal dur Moa rna Leian euro bar Aa alo axa 
* atmos KIMO assis hino 5 


(Please, pray for the poor priest Gabriel of Mardin who copied in the 
year 1898 AD, in the church of the Forty Martyrs which is in Mardin). 


2)  Foli55b: 


wamo Axa Leinn turo sor aha As eA La ees 
əda» whaahar mi duns da Meo NAA wata mäsa 
be pinx S waa Dr gales ám. ax à haha aa IAA 

aao ENDI ÉH nada eiri ehn gU 


(Let the reader pray for the poor scribe, priest Gabriel together with his 
spiritual and carnal parents and brothers. And also please [pray for] 
every person who is involved [in the completion of] this volume and 
for my weakness. These were accomplished on 20 May 1898AD, in the 
church of the Forty Holy Martyrs in the city of Mardin). 


Semitic Studies, 23] (1979), p. 74. The index of the Polemical Treatises is contained on 
fols. 4b-11a. 
28 Fols. ua and 145b; see supra pp. 15-21. 
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3) Fol. 333a: 


rash 3 wear’ dur Maca Leins turo ds Aoa wios 
voles whims hia sis Kim aas Se 3 has 


(Let the reader pray for the poor priest Gabriel who copied on 4 July 
1898 AD, in the church of the Forty Martyrs, in the divinely-guarded city 
of Mardin). 


4) Fol. 389b: 
Naha YA S wear Mos san As eoa ios 


(Let the reader pray for the poor [person] who copied on 21 July 
1898 AD). 


The part of the Manuscript which comprises the Treatise Against the Jews con- 
sists of fols. 60a—78b. 


Incipit (fol. 60a): 


santa gids ia duldi amar’ nis holes earo 
NA I reader ex. Vana wasa eri dusre cC 
€ 005 i25 Name QU Mendes UK eC 0i AX ao 
s€0 «sams arahma dus imme nào MÀ oor 358 

? mao 


(In the name of God One in Substance and Who Is Threefold in Persons 
we are going now to produce a volume, viz. a critical rebuttal of the wrath- 
provoking murderers of their Lord, the nation of the Jews. The name Jews’ 
derives from Judah son of Jacob one of the twelve tribal patriarchs. ‘Judah’ 
in translation means ‘confessor’. 


Explicit (fol. 78b): 
* rä danais erii alr 


([Here] ends the treatise Against the Jews). 
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28 THE MANUSCRIPTS OF THE TREATISE 


Asis the case of Ms Mardin 350 (A), the tezt of the Treatise contains numer- 
ous marginal notes which have been reproduced either in the body of the text 
or the critical apparatus. 

To the above-mentioned list of Manuscripts which contain the text of our 
Treatise, should perhaps be added a further manuscript which forms part of the 
Mosul Collection of Syriac manuscripts. Barsoum in his A-Lu'li? Al-Manthur, 
speaks of a Syriac manuscript in Mosul, copied during the fourteenth cen- 
tury. According to Barsoum, Ms Mingana 215 [E] was copied from this Mosul 
manuscript.?9 

It is worth noting that in many places in the Treatise Against the Jews, MS 
Mingana 215 [E] contains readings in agreement with Ms Syr. Orth. Patr. 4/35 
[A], and contrary to those of the other Manuscripts. So far, the present editors 
have been unable to access and consult this Mosul Manuscript which may have 
been destroyed/lost owing to the recent events in the Middle East. 


Printed Works and Unpublished Dissertations of the Treatise 


Printed Works 
1. In 1906, J. De Zwaan published the text of the Treatise Against the Jews 
in which it was promised to be followed up by a second volume contain- 
ing “an English translation with full notes, indices etc.”?? To the best of 
the present editors' knowledge, this second volume never saw light.?! De 
Zwaan's text is taken from this Manuscript (formerly Cod. Syr. Harris 83).?? 
2. In2000,Behnam Keryo published a short article dealing with the Treatise 
Against the Jews which was published in the Harp.?? 


Unpublished Dissertations 
1.  In1964, Richard Hubbard Petersen was awarded an unpublished Doctor 
of Philosophy thesis by Duke University, USA, in which he reproduced De 


29 See Ignatius Ephrem 1 Barsoum, Al-Li’lw Al-Manthür, p. 388; cf. supra, p. 24. 

3o J. De Zwaan, xà» lanai sash. 45 wasmartass, The Treatise of Dionysius Bar Salibhi 
Against the Jews, Part 1: the Syriac Text, edited from a Mesopotamian Ms. (Cod. Syr. Harris 
83), Leiden, 1906. 

31 Cf. Petersen, The Treatise of Dionysius Bar Salibhi Against the Jews’, p. vi; Behnam Keryo, 
“Dionysius bar Slib's Treaty against the Jews", The Harp, vol. x111 (2000), p. 142. 

32 See Supra, p. 25. 

33 Behnam Keryo, “Dionysius bar Slib's Treaty against the Jews”, The Harp, vol. KITI (2000), 
pp: 141-146. 
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Zwaan's Syriac text, accompanied by an English translation of the Treatise 
and “some commentary"?4 

2. In 1985 Behnam Keryo was awarded a Ph.D. thesis by the University of 
Paris (Sorbonne), France, in which he included a translation and notes.?5 


34 RH. Petersen, The Treatise of Dionysius Bar Salibhi Against the Jews; A Translation and 
Commentary, Ph.D. dissertation, Duke University, 1964. 

35 B. Keryo, Traité Contra Judaeos de Dionysius Bar Slibi, Introduction, Traduction et notes, 
Ph.D. thesis, University of Paris 1v-Sorbonne, 1985. 


Rifaat Y. Ebied, Malatius M. Malki, and Lionel R. Wickham - 9789004391475 
Downloaded from Brill.com01/17/2023 11:57:15AM 
via free access 


Indez of the Chapter Headings in the Treatise 


The titles of chapters of Bar Salibi's Treatise have survived in three Mss, viz. MS 
Mardin 350 (B), Ms Harvard Syr 91 (F) and Ms Mingana Syriac 424 (G). 
The following Index is taken from Ms Mardin 350 (B), pages 9-10: 


ender ex. kanali hasaa eias aso eie» lols 


(A treatise of polemical disputation by the same [author, i.e. Dionysius] 
against the Jewish people). 


mi-aM aXX oo hasha esai nas pio earan re 
MS œit cioe Qu) ATA Seco Óuaon IA poA 
alama eaire also Ali Nay 120.0012 dre e roc 

$ foco ediuar cucine edo Ana 


(Chapter one: an introduction to the writing, and why they are called 
"Jews", i.e. “confessors”. And that having originated from Abraham, they 
were ransomed by Moses. And that they possessed the promised land 
with the help of Joshua son of Nun. And concerning their eight sects). 


reas wars IA hal veéa: ornon AN 253 Bo > 
wars, Asma wea Mese ceo ml ear eidhre 
dusdh ie eura ie aos cas diam ia wanaha 
dal dusha cao ow tam ani eM ac adore chal 
haduh ehia main Mma waster’ evan 
UA TA 


(Chapter two: regarding that the Jews should be told that Moses said: “You 
are to eat the Passover in the place that the Lord shall choose". And con- 
cerning the feast of Pentecost and Tabernacles in the same place, and 
anyone who does not do this is under the curses of the Law. Observe, 


1 G reads the following phrase as a title to the Index: Aid reias 
2 Gom.: 53 So 

3 G: eide 

4 This word is smudged in G. 
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therefore, that you are under the curses of the Law. And concerning the 
Three Persons of the Holy Trinity). 


is eurs am bir aa. ean niro piei sos X io A 

saami dal. lawa as anla Seah eri e wim 

MAJI miasa ers Meo rar anara sare rela 
aa ran Aasa. haa. 


(Chapter Three: concerning that the stubborn say: “If he is the real Mes- 
siah, why do not all the nations worship him?” and that “we have crucified 
your God and he could not save himself”. And concerning the Passion, the 
Throne of David, the crucifixion and the abolition of sacrifices as well as 
the feasts). 


uarn nee esas al etse] cox emo as le Sia So] a 
muaa rind adam podn sas icp (7 P, amlano! bire 
ria evam aa Khaa asa wasi aam ia 
Ua erno manm iLa bana eela Vene Nae 
anlaa reanna Penaia ers daane whi Meo qiia 

* rhasdulh dLa. ae euro whew o's eei 


([Chapter four]: but if they say: “Where is the evidence that the Messiah 
has come?” We respond that we get it from the fact that when you were 
captive, prophets preached you your return. And [concerning] the abo- 
lition of the circumcision and the Law. And how can God eat, get tired 
and be born. And concerning the Holy Mysteries, the Second Coming, the 
Divine Logos, the atoning Passion and the Cross. And concerning their 
inquiry whether the Messiah has come or not. And concerning the Trin- 


ity). 


5 G om.: Xs So 

6 G om.: md 

7 G: gia 

8 G adds: Razr és oe M 
9 Gibi amina 

10 Gidse eoe 

11 G: ehea 

12 G om.: anatia 
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13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 


INDEX OF THE CHAPTER HEADINGS IN THE TREATISE 


.oóur qox aor’ c3. ceo, eterio Mon B 25 m 
edo bhe gana aduw noie ehh eoler A 
veme 


(Chapter five: concerning what the cavillers say: “Where do you get us 
your proof that God is Three Persons?” and [concerning] how the Divine 
Logos was born). 


haaa ia “halinrama eana eis X Bar Bo o 
harn evam Aaaa wrm hasira Ibn 


o mana 


(Chapter six: concerning the Passion, the Cross and Christ’s [divine] 
Scheme, the prophecy of Judah's betrayal and the abolition of the Law, 
the Sabbath and the feasts). 


rhian My claw ce siasa T, Ax ia Bo a4 


4 aj Bairi earn WOT iin Aiwa enin 


(Chapter seven: regarding informing the foolish people of the Burial, Res- 
urrection and the rest of the Mysteries performed by Christ which were 
proclaimed by the prophets). 


vaa o My ro hina 2,33 20) pisos als 953 AD w 
cés.30&ro wA a side goo ar’ adlad pl easet cos 
casdur’s oles have Meo beso cas oo Mya cshi arn 
menial hawa ernal naue see auo 

4 ioia baid Khaa (Hra 


(Chapter eight: regarding the fact that the Synagogue people say to us 
about Baptism: “Where did you get baptism from? or who prophesied 


G om.: wx So 

G: seals 

G om.: as So 

G om.: 3a So 

G: saa 

Reading with G; B: oxa ca 

G om.: Sx Ao; and adds: ces reos ax ar eal Mas eve 
G om.: A 

G: isi 
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it?" the Scriptural proofs regarding Baptism, that the worship of the 
Cross/Crucified is that of God, the worship of Saints as well as that of the 
human beings and the distinction of worship of the Creator and the cre- 
ated). 


Kau hane mola wila MAY aas Wm 2X3 So X 

Venio mira eje reads ea. etre xs MCI 

tars sco isaha eadal, Ladue pia AMI et pi 
via aba als ahs eos ene? 


(Chapter nine: concerning the fact that they all over amongst the human 
race boasting by saying: “We are the descendants of Abraham", and “the 
Prophets [came] from us and you were taught the Scriptures by us” and 
concerning that Isaiah said: “Behold, a virgin will conceive and bear a 
son’). 


* 26,303 landais wai Seinen ah ee o asr 


([Here] end the nine chapters of the polemical Treatise against the Jews). 


22  Gom.:.Xa do 

23 | G:[&ea]i» res 

24 This word is illegible in G. 

25 Gites alr wins eA o 
26 Gadds: XY 
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Sigla Used in the Critical Edition of the Treatise 


Sigla of manuscripts, printed works, and unpublished dissertations employed 
in the critical edition of the text and the index of the chapter headings in the 
Treatise. 


1 Manuscripts 


Syrian Orthodox Patriarchate 4/35, Fols. 278Vb-290Va (ca. AD1207). 
Mardin 350, pp. 117-150 (AD1502). 

Mardin 351, pp. 79-108 (ca. 17th century). 

Mingana Syriac 89, Fols. 29a-38b (AD 1715). 

Mingana Syriac 215, Fols. 101b—116a (ca. AD1870/1873). 

Harvard Syr. 91 [formerly Cod. Syr. Harris 83 and Clemons 123], Fols. 60a— 
78b (AD1898). 

G  Mingana Syriac 424, Fols. 97b-98b (ca. AD1550). 


=a YS 


2 Printed Work 


Z Zwaan, J. De, The Treatise of Dionysius Bar Salibhi Against the Jews: Part 1. 
The Syriac Text [Cod. Syr. Harris, 83], Leiden (1906). 


3 Unpublished Dissertation 


P Petersen, Richard Hubbard, The Treatise of Dionysius Bar Salibhi "Against 
the Jews’, A Translation and Commentary. Unpublished Ph.D. Dissertation 
[Cod. Syr. Harris, 83], Duke University (1964). 
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SIGLA USED IN THE CRITICAL EDITION OF THE TREATISE 35 
Observations on the Critical Edition of the Treatise 


— The text of the Treatise which we publish here is based on Ms Syr. Orth. Patr. 
4/35 (A). 

— The weight given to this manuscript (A) in the critical edition is mainly 
based on time of its copying (ca. AD1207) and proximity of authorship of 
the work (AD1165-1168).! 

— AandE agree very closely in at least 60 instances of readings of words and/or 
phrases, notably including the following examples: 
cino (fol. 280Vb; for usa); the following sentence: tara nani» 
wadi esas Leim pis ds AY ene? axo Ya ox rim oS 
ina eon 15 oa ea. c amsm seo cain y avos (fol. 282Rb) 
is lacking in A, C and E; ,ensdu Vv (fol. 282Vb; for imade); e iio 
(fol. 284Vb; this word is included in both A and E only); mhasania (fol. 
285Rb; for mhazil.a); rama (fol. 286Vb; for hama); ms (fol. 289Va; 
for eV; the following phrase: Lames Smile mie evo :saha (fol. 
283Va) is lacking in A, C and E. 

— A and C agree relatively closely in some readings, including the following 
examples: 

The following sentence: tax me» eni ii A twa Seins 
en As. sims Yai cms Seam ois M ul cae 
rasa etas. a cala LL amsesro (fol. 282Rb) is lacking in A, C 
and E; PACS (fol. 285Ra; for As); the following sentence: :es3à. cine 


els dor ama „edad ram ama evam (fol. 285Rb) is 

lacking in A, C and E; the following phrase: eae eMe wd aada 
«Qc, (fol. 283Va) is lacking in A, C and E; the following phrase: x»oa 

Aan eio eae mle ior (fol. 293Va) is lacking in A, C and E. 

— Allsignificant orthographic and variant readings have been recorded in the 
critical apparatus. Minor orthographic variants, however, such as omission 
or addition of the Seyome, variant spelling of words such as: ex3/ ex»3and 
»xa/ p15 Jas and loan words have been normalized in the edition. 


1 Cfsupra,p.12. 
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Edition and Translation of the Treatise 
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xx. 32 VUNA 


278Vb AŬS ada ia anali Ie io Lian usha sah 
e? 5x» AN Y2 Kiam e Abir WA eA ooo 3 50 
9 ram P enm "axes ooo dus «hé x30 eM Ar was 5 


aman wanao 
10 oles xao Wud vavana isha msa 


dnar asia eax Planai edio uA has WA ido [1] 
Sahara «elon Muses isan iana Beans tee? a’ ceni 
cà, roles Msasa oda eua ean hani hasi 10 
Kona 3n c3 hila iD ato Bawa mobs eao 
EP CS (iS moa ehian) eir mnes Pbre. aana aur 
ceadha eaamaliaa mias mAaX Amo iar hashaa 

* wai aan ean) am e eniascet ies Lambasals edla 


Wasa bä aal dasa Zaad Aaaa pI ee [2] 15 

24 aie eN awar Pmi eu I Lae iana DATI 

~an aa. andaa ebam alana. hann (o0 ania ie eoo 
279Ra akisha asha awda aand 75350 | alama eaire ahs - aris 

Basam - ea Va no 2" eiaa cala so Erina Ainsa häh 

As a.aan cans iala amani inthe dior eas A pis 20 


tA Oe 99 s ma 79, aeos aoo AIDA co 


!The following introductory sentence: eris reim «3303-2 hasha sad is expressed in 
slightly different phraseology in the other Mss, which read as follows: B: eenMeea ax 
Mwasa eris Busan sol N o xaxa nae AS sdulha Kamar’ uas 
C: «ed mo sass Quae seio whiha amar ue eaer oars sah 
iwasi erit usare; D: eae do dulda cama’ dw emei earo 
riwasa mri dusa AAL sacs; E: dulda iwa dw oles enar oh 
rci»o 30 reri dusa odio xaxa edre ex; F: amar pas roles earo 
Mwasa erit husoma sass se dias dulda — 7BCDEFZ: Mano! 
3C: ANS Eadds:eexMe 4A: e éossos3 5This word is lacking in A. — $C: x33 7A: 
maha 8BCDFadd: œx am 9DFZ:m\x — "The following sentence: esalsa (530 
ra eter mecs thax. lasis inserted in the body of the text in BCDFZ, possibly as 
a scribal addition. YE om. this word. 2C: Aana) BC: waaswa BCDE: way 
GZ: wra BC: dlar Ahaa "C: daws BA: w — IPBCDE: imode 
20 AC: tre ?ICom.thisword. 22A: xada  7A:e axo elime 7 Z urs 
?5C:34 26E; eina = 27BCDEF: iina ZBA: asama 22E:mhbana 30ABCDFZ: 
Aasma 
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Dionysius bar Salibi 
Against the Jews 


Again, with the help of the Lord, we are going to write a critical rebuttal of the 
wrath-provoking murderers of their Lord, the nation of the Jews. The name 
Jews' derives from Judah son of Jacob, one of the twelve tribal patriarchs. 
‘Judah’ in translation means ‘confessor’. 


CHAPTER1 
By the same writer, Dionysius, 
the humble and servant of God 


[1] Indeed, dear brother and encourager of exercises such as these, after our 
publication of a rebuttal of the Arabs, i.e. the Tayites, which achieved vic- 
tory, in a controversy by means of natural and scriptural [testimonies], and 
having demonstrated that God is three Persons and that one of the Persons, 
the Son and Word, who became incarnate and was called both ‘Christ’ and 
‘Jesus’, we have gradually refuted the objections of our opponents and have 
reinforced our argument against them by proofs from prophets, and also 
from wise men and from the philosophers of old so that they should have 
no defence. 


[2] But now we have reached the point of polemical counter-argument 
against the Jews, Israelites and Hebrews who racially sprang from Abraham, 
were ransomed from servitude and who received the laws and command- 
ments through Moses. In the time of Joshua son of Nun they inherited 
the promised land. Having prevailed and triumphed, and multiplied and 
became powerful with signs and miracles, with prophets, kings and pos- 
sessions,! they turned afresh to the error of the heathen; they stoned the 
prophets and crucified the beloved Son. Because of this they have been scat- 
tered and their temple and city were destroyed. 


1 Or ‘promises’. 
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40 TREATISE AGAINST THE JEWS: EDITION AND TRANSLATION 


cca e eas 7X wani ada ruas M iioc ia eMe [3] 
xao .ee Me A eg AN thusa -Xem Ama. 34 aam pidha 
SAN aaa mha ih Lx C CEPR A whasala ENACY 
H> c2 neum AA sr30003 korun r30mo3 AM „< eid 
Teinar Amhaslza Leia j15 par wimxa „aria wax 5 
iam ay enaa pias rio ya saa Yani Sadun ihoa 
Lä wamla wide sco Aaa danoi ox Bi ao amis aos 
lami mom dur’ tora ear mim ehao haor My 
Peer aaa Eee arid An bi Ratan em 
ASS eoo ia ver? ose ims coo ei e eso tak po Ginx 10 


eT ea eamh dän hax. M moenia am ei Pee [4] 

eir (aX, Khaa. inda Kua. dss amin’ Ls 

wear wid mV aam Lamòt iada biara waa) dlar 

wb viza aam e> WA .,0mo3 rxiroi edar Siha 

evam xo Taal, e aloo Wain aam Boei i Loos AMA 15 
* eaman aa Sea N oon rais. wama anw eM 


50x35 pisos paar .camras Paria a elo iia 953 [5] 

279Rb rsio waia tida Puno e ver | ns eoa 

iow waa .vhalahs cia EC ATI cet iba pia 
mim epo iana exami o harn pid used xem 20 

Kala Ia ual coo .camilahs hahaa wama .vhalua 

mi AS eS weanmaa eri rmamila iLa 

Oe cdailash xad «pia pint min iol; Miwa 

io exam eraa eura ital Kia Eo ces eraa 
> olay canon AU e» eaoaai 2? mé r 25 


!BDF add the following phrase in the margin: e»aés3 mwaa (A: My) As 2A om. this 
word. 3C:ema 4A: dus — 5Z: ee (possibly a misreading of F.  SABDF: 
asiohwa — "Reading with E. ABDF, however, add this phrase in the margin: eima &» 
pits Lomas loo aam Lwin ;153 diy ar; Com. this phrase. SBCDF: eodvseea 
SE: aro OFZ: aa "Cadds: exä» !Cadds:¢5> "A adds the following phrase 
in the margin: e»acs3 cascos Aa; BDF add: rä duo duc awie emar da 147; 
ana BA; daha The last 5 lines (huo... aam 44,3) in A, fol. 279Ra, which 
appear to be covered by a parchment, possibly as a result of the restoration of the Ms, are not 
readable. “Reading with E; BCDFZ: aal dea BC: win PE Faria 
AA: alira 22C: ras 23A: dua 24A: nhar ior SE erasa 
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[3] For a start, we shall speak about the designation, ‘Jews’: formerly they 
were called ‘Israelites’ from ‘Israel’ meaning ‘man who sees God"? When the 
kingdom was divided into two parts after Solomon’s death, the two tribes, 
Judah and Benjamin, were called ‘Judah’, being governed by David's descen- 
dants in Jerusalem, and the ten tribes [were named] ‘Israel’, whose kingdom 
was in Samaria. After they went into captivity in Babylon, the tribe of Judah, 
on Cyrus’ having proclaimed a return, eagerly sought to go up with Zerub- 
babel in their entirety; therefore they were all called ‘Jews’ because the king- 
dom originated from that tribe. They gloried in this name ‘Jews’, because in 
translation it means ‘confessor’, acquiring the other name ‘Hebrews’ from 
[the word for] ‘crossing over’ and ‘Israelites’ from ‘Israel’ as we have said 
above. 


[4] The time has arrived for us to speak of the divisions which have occurred 
amongst them. We will speak of the Jewish sects? and first of the Scribes. 
Judaism acquired its original character from Abraham. The Scribes were 
readers of the Law and reciters of the traditions of the elders amongst them. 
Seeking to excel in piety, they adhered to customs they were not taught by 
the Law and imposed customs, religious acts and observances simply of their 
own accord. 


[5] Secondly, the Pharisees. These (as the word ‘pharisee’ means) ‘separated’ 
themselves intending to be superior in their conduct. Like the Scribes, they 
believe in the resurrection and in the existence of angels and the Holy Spirit. 
They practise distinctive ethics: they observe temporary continency, fast 
twice a week, practise purification of eating vessels, pay tithes, [use special] 
prayers, wear [distinctive] dress and broad phylacteries; they intrude Luck, 
Fate and horoscopy. They make distinctions and divisions in the Law, leaving 
many matters out and practising matters external to it. They say that the soul 
is perishable and that the good soul transmigrates from one body to another 
and the bad soul receives its punishment immediately on leaving the body. 


2 A reminiscence of Gen 32:29-31; cf. Petersen, The Treatise of Dionysius Bar Salibhi Against 
the Jews’, pp. 71, 165 f. 
3 Literally: “heresies”. 
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TA e AMA ems al aaraa roän Aa [6] 
emra ES món QS pa MALI? ima eo n6 Aaa 


patho Ama uos mam dasa wat daw eido duly 

waa ai MY eun] Ou eu so KIWA ies 

Asa. wamdha cal aat eo ehna ole col ss esu, pir 5 
baa o casdur’s Moo ewar dans eM iiio eras 


äs Twala 53 paleo pada jai. dusa Seha anaim 733 [7] 
Namie alada disk wohr Voe na ipa ove comis 
read pa da acai mA Maa ca, Botte aii Ue pas das 


am 10 


Kha Ayo coss e aX, eor? 383 husar aa ea [8] 
aac ears durum ox o Av aam eva .QQc estar 
ewe nsa 23 suena merde ma warn dno coir mau 
X O0) dha eamin) aoc nar dur aida alesis, 4 mäa 
279Va ax Qe as rea | aam ee sah mV näm JA Li m0 15 
YS cosmos eee inch ai eha 


Aass TL eI eami ive parah Lancet adore os [9] 
Wem see Shas Se er adi mam alarn wa 
aX, bero ala ido Qos Wind Boss Kin! was ths 
shal aam makama wadidu da waza als ale aam asus 20 
evam idhar amla 


Asta eima alors alo wie Busan aiana Dy [10] 
AOD Nana erara ea cc lan m sexa m3 dors WIZ 
.22 mA SIAM nr quac Kami 
hiana idhaa wai aan) e. Ama Walesa 25 
C» ia Beal dur esee eda eMe eran madori pir 


“WAWA Dmr 


1BCDEFZ: parah 7A: iios; cf. Sedláček J. and Chabot J.-B. (eds.), Dionysii bar Salibi 
commentarii in evangelia 1/1, CSCO 15 (1953), p.147: mtaa ea = 3BCDF: Aawa ^Eom. 
this word. 5AE: dobi 6C: eno eias TE: aiea G:a Greek: 'Hpe- 
poBantiotai; cf. Z, p. 3, n. 1; Petersen, The Treatise of Dionysius Bar Salibhi ‘Against the Jews, 
pp. 171£; A: waa amis; BCDE: eX vaavin; F: ehwal owi IBDF: jou la Sx; 
C:.amlasi !Aom.thisword. "C adds: rìs  ?Zom.thisword. “BDEF add: aam 
“This word is lackingin A. E: eae '6BCDF om. this word. ^ C:ezex BA adds: 
21 PBCDFE Sora PA: aitort "A: ewin (Sic).  ?BDFZoea-m- A 
om.: cal dur’ 
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[6] Thirdly, the Sadducees, literally translated 'the righteous, are racially 
Samaritan and descend from the priest named ‘Zadok’. They deny the res- 
urrection of the dead and say that there are neither angels nor Spirit. They 
justify themselves in everything. As fervent zealots for the Law, they make 
fierce corporal assaults on other people. They say that God does not love 
wickedness and nor does He let it happen. Of the soul, they say that itis not 
subject to torment because it is [too] rarefied. 


[7] Fourthly, the Hemerobaptists, i.e. ‘those who are baptized daily’. These 
are Jews in every respect, but they say that nobody merits eternal life unless 
heundergoes daily baptism. They say that anybody not baptized daily is foul. 


[8] Fifthly, the Essenes, i.e. 'the pure. The Essenes got their name on account 
of the purity to which they were committed. They called people who have 
continuous sexual relationships 'foul and people who have no sexual rela- 
tions at all ‘enemies of God's commandments’. For three years they refrain 
from having intercourse with their wives but on their becoming pregnant 
they would not have [sexual] contact with them again, [thus] proving that 
their [sexual] activity was not lustful but [simply] to bring children into exis- 
tence. 


[9] Sixthly, the Ossaeans, i.e. ‘the strict. These are people who fulfil the Law 
in every respect; but they do also make use of other scriptures [originating] 
posterior to the Law. Many of the later prophets, on the other hand, they 
reject. They stood strictly for the Law [to ensure] its not being trampled upon 
and they rejected all scriptures [originated] posterior to the Law. 


[10] Seventhly, the Nasoreans, i.e. 'Nazirites. These people refuse meat and 
eat nothing containing life. Up to Moses and Joshua son of Nun they ac- 
knowledge the names which are given in the Pentateuch: of Abraham etc. 
and those of their forebears down to Joshua son of Nun. The book of the 
Torah, they say, is not by Moses but there are other writings of his besides 
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Lama eas od dor’ MA. duns pir eo no 
hdr Moo tarsal eiar aston ae? code? Camis Zoo cc 


-arabe aam eter’ libr xis. xa sedo ALI a Sa [11] 

eara <tr Semla «m aam panna .00m gare rear 5 

Adal Male oes iara mali La Á^oom poms aina 
ch are tal ersi ama 


rons wami A eam r cune M. aana Sido [12] 
Zia Sims eain aeo eee eale aaa dun 6 mas 

mwaa naal wazama hase a» cassa o dar wadi cla 10 
279Vb rales ania waasmor’ mm - cassie 9M oos | ai ova 
iia hina eso ol Naa tind cam) aom aX aco 
€ 2rd’ ara wami es e ehana wamba! emne oo 
„reared eami aona . ïiadhal ero Baar 12 arco wamisri 

Od pero Kisha! RM Badu wambi am Mass 15 
MA wana wia Amo Aa adie’ pinow whris Aara 
Trma eanit baam péi Y anmi» am piv uA 
ash oa La mäa wdor’ VAX .asdhalso pian 
„aadb ase codo aha am oxi eaan oc eoo 

wade ie dards sociae eX w Moo iesus uX le 20 
Axe eMe cenas xA cadaow seme cas ia mom oxi 
easdisasal coins. sco AS ind cami salsa wai Ahaa 
DAC AT) 


e bos aso et codec aas x15 WAA Lath eva [13] 
Ax ham cus Jerald 2% ani cla tts ee hans 25 
wama dus Kam mbuni Mol 244X1 Baim REPNE 


IC: enaa PA: oso for: dur’ Xam pm Ci aml 4Cadds: mì >The 
following phrase: £sados ixa» Ax which appears to be a scribal annotation, is added in 
the margin (preceding this word) in BDF; it is, however, inserted in F (also) and E in the body 
of the text. 6C om. this word. "Eom.:.ealóum 8FZ: amo  ?BCDEF: My 
VA: emis "AE 350 PC: Lair — DBCDEE 38 MC: ass BDF add the follow- 
ing sentence in the margin: asaba sur madu eas mos ards Gtr’ This 
wordislackingin A. !7Z om. this word. SC:wasamdhha PC: alo 2E: wasio 
Aa 2C: imla 22BCDEF: wasia Ciana 27:3 (evidently a misreading of 
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this. They deny there being a resurrection. If there were a resurrection then 
there would be marriage. It was some amongst them who posed the guestion 
to Christ concerning the woman with seven husbands.* 


[1] Eighthly, the Herodians. These people, while maintaining the customs of 
the Jews, reckoned Herod to be the 'Messiah' whom they had been expect- 
ing. To him they awarded the honour and the title of the ‘Messiah’. Some of 
them asked Christ whether or not it was permissible to pay the poll tax to 
Caesar.5 


[12] Following our report of their sects let us say to them: "Well, today you 
have been in this state of diaspora for 1140 years and not seen even in your 
dreams a single indication of any return. And if you say that is because of 
your sins, well then: your forebears were convicted of thousands of sins by 
the prophets; despite that, God wrought many wonders in connexion with 
them, did not deprive them of prophecy and brought them back from captiv- 
ity! God looked after them, even despite their worshipping idols and sacrific- 
ing their sons to demons. So, why has He abandoned you in this diaspora, you 
who neither worship idols nor make a practice of wrongdoings? When your 
sins were many, many were your honours; now that your offences are triv- 
ial He has totally repudiated you. If the one you crucified had been a fraud, 
you should have been renowned and have gone back to your city. After all, 
if Phinehas was celebrated for a single act of slaughter,’ all the more ought 
God to be pleased with you for having crucified the fraud. As it is, He has 
rooted out your City and Temple for the very reason that you crucified your 
Lord, about whom the prophets had prophesied’. 


[13] If you were to say, ‘it was human beings who demolished them, we say, 
‘what human being withheld the grace of prophecy from you? Who was it 
the one who forbade the fire which used to descend on the sacrifices? Who 
cut off the voice which used to be heard in the Holy of Holies announcing 


Cf. Mt 22:23 ff. 
Mt 22:15 ff. 
Literally: “heresies”. 
Cf. Num 25:6-13. 


XN oo sf 
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Jein eara Kam shim eas A aim ce asd ~ama 

eMe 2ANS aim mar one Moa Yanasa Aad ls aim 
iga ar wis UX cm wil hola M os 

hasi e Lomo thas AA) discri 350.000 dido eco 

280Ra aas SYX.eiowa | Mea as adra cesso 1051 whoa 5 

dusar’ orna reala Busara maza eMe 0o aad 
reams alLa sadana nduna Aa cats eara rean 

* eaha nadurra eNA 


1C: earr in 2BCDF: A4 >a 3C: erasa; BDF add the following phrase in the 
margin: wasaa <A ao laser eiw ds 4C ehana 5BCDF: owa 
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future events? Who reduced to nought the power which used to heat the oil 
in the horn? Who curtailed the power of the jewels in the priest's breast- 
plate and nullified it? [No], clearly it was because you crucified your Lord. 
Look at how Moses and the 70 elders used to prophesy without the Temple; 
and even when they were acting wickedly prophecy did not abandon them. 
After the Temple was burned down and the people were taken into captiv- 
ity, Daniel and Ezekiel were prophesying in Babylon. But when ‘the staff’, 
i.e. ‘the King, and ‘the revealer’, i.e. the Prophet? departed and the Mes- 
siah appeared, your priesthood and your prophecy came to an end; gentiles 
entered the sheepfold and you left it’. 


8 Numu:za4ff. 
9 Gen 4930. 
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^e 233 3e So 2 eats Aam leis An 


in m Sea Na ihe ieran tas bä ha ioed [1] 
eani haar A p ovana wars Sls ara Zyga Naar 
Kha mauwa wars As wt haama am Sim ml 5 
Kana dush eam ani e esa eia YA AX eana 
S,maós re 


Awa ac V wa soda leu. Deos Ax Phaama [2] 
cada cac aa anil mo mada co haat ota iro -edoi 
mm cou e eis As esset aw coo Zl ee NU haar 10 
gush Laden el er tina. anad iia Khaaa haliei o 
Khama eX asios ale As ph wim ara Babi hal 
Sea eA oA ar case ar’ 


miojaa si Easa. wha» edward bin asar sax ira [3] 
Lear’ rsa. "ama mA Bays ena amba ID 15 

20 l eim dual Dawra amine haw <dhwaardh mia 

rors dads awh ver ZA medias awd n 30530 

haha ala wead piace nasse Beem aw 22 ambos 

(LOT IO Mader’ ai mna has eee o oto 
rion Qu sims mhla mam) 28) Lame UU tar 20 

280Rb mima aira eA. wamba wadia ams ha | cava 

asi mas al cies haar eila madot evan 

M0 


I Reading with B; this word is lacking in A; E: «21x. 2BDF om. this word. 3BDEF: 
iyo — ^BDF add this phrase in the margin with some minor wording variations as 
recorded in their appropriate places; C om. both chapter number and the phrase. — 5C: 
sna 5BCDEE My — 7BCDF om. this word. — 8BDF add the following phrase in 
the margin: Risa evam 3n& wa casas) e eio eta x esos von ala 
més. abia Kia dash emam Mal ania PCi hasam VE: ika "BCDF 
om. this word.  !^F:eY  BZ: réixi5, (evidently a misreading of F). “C: ev "Z: 
ens ral  16C:,os "BDF add the following phrase in the margin: 1X soia. As 
v1 SBDF add the following phrase in the margin: aso K<hasha inse As 
1C: ico — ?2?BDEF: kaimba dual; C: Leime dust 2C: a; cf. Z, p. 7, n. 4. 
22C: amies FZ: aid 7C nbus 
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CHAPTER 2 
Regarding the Destruction of the Jewish Temple 
and the Cessation of Sacrifices 


[1] Let it be said to the Jews that Moses said: 'You are to eat the Passover in 
the place that the Lord shall choose'!? In connexion with the Feast of Pen- 
tecost too [he said]: ‘It is to happen in the place the Lord shall choose." He 
gave asimilar written direction concerning the feast of Tabernacles, viz. they 
[i.e. the men] are to meet together with the women and children in the same 
place;? anyone who does not do this is under a curse.!? 


[2] He wrote in similar terms in connexion with the voluntary sins [offer- 
ings]: ‘He who has sinned is to bring a kid,” etc. to the place in which they 
slaughter the burnt offerings, being the place which the Lord will choose. 
Observe how he has made it compulsory, in the case of involuntary sins, for 
them to assemble in Jerusalem. If they should not come they are subject to 
a curse. He ordained this too in the case of those who had touched a dead 
body or sworn or lied involuntarily. 


[3] David said: ‘Praise the Lord in a new song of praise"? and: ‘The Lord has 
shown forth his salvation before all the gentiles'!6 See how He has declared 
to all the Gentiles the fact that a new song of praise will be given. And 
Jeremiah [says]: ‘I will establish a new covenant with the house of Israel 
and of Judah, not like the covenant which I made with their forefathers'!? 
Observe how he differentiates the covenants and calls the former one ‘old’ 
and the latter one ‘new’. Isaiah calls this latter covenant ‘Law’; he said, ‘from 
Zion will come forth Law, and the Lord's word from Jerusalem and it will give 
judgement amongst the Gentiles; and all the Gentiles will come,!® etc’ This 
Law is the word of our Lord’s Gospel, not the Law laid down on Mount Sinai. 


10 Deut16:2. 

11 Deut 16:1. 

12 Cf.Deut 16:14. 

13 Cf. Deut 29 passim. 


14  Lev423f 
15 Ps 96:1, 98:1. 
16 Ps98:2. 

17 Jer3r:3if. 
18 Isz3f 
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Wawa puma Pm da esas aa ear Lara [4] 
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1515 oom pers eu ia haa reie werd e vata. pmi) 
role) cao dia an pete’ Aw care módo, 
erat am Saa Pansa ml darsda «mee oie er) 
Tom spades mhv ehar haia pa MLANI <mMam) PIO 10 
mo , cal aar a e 15033 saan’ eLan rela 


madre rain as oles eoe 5e ee [5] 
xaxa Vine 9 sal cam main w ans qa Qomlanol 
15.42 w Vor par’ ama reiri Alara hast ada Laos exis 
vere 4 La Beam ae haw Zada iasa ads sso’ e mai uM 15 


usha > Eeim SÀ Codes cto Ae AMO pir ova [6] 

e O3X dros eds rase esent pam cai Moo ards UX 

wana ria E war’ hàs m nam BAI 3 inm) Ve 
ards Dara code valada Lamido Me ea Lom 20 

280Va „reiris eX eio enri eos ias | ais pA etr. pac Sid 

Lai Loms Os ca M e aA S] eU alas NC EE axa 


1E: rv; BDF add the following phrase in the margin: ehia eA rls cain As 
waira wata mam isio ?BDEF: eu wiss JE: eias  4BDEF: wira) 
5BDFZ: atsasen; C: aisasma °C substitutes the following words: amm mi darsda 
with: xa 7BCDEF: eV 8BDF add the following phrase: ~ma1o ré As in the 
margin; E, however, inserts the following phrase: essäso edid As edhaamin the body 
of the text. 9C: essa) 10C om. this word. | !C:aà — ?BDEF.oà BC am 
^ BDFZ: ar ama, possibly because “ama” occurs at the end of the line in these Mss; C om. 
this word. '5BCDEF om. this word. 16A: œrm "C: My oo hiato ada X, e 
pam aria BC: ANA "C: ey 
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[4] Our name ‘Christians’ was also applied to Abraham, Isaac and the rest 
of the righteous: ‘when you were few in number, etc.!?”, and touch not the 
anointed ones", i.e. my ‘Christians’. In these words he is indicating Abra- 
ham and the rest, who share with us the title ‘Anointed’. Yes, they too were 
living the life of virtue as we do, without regard to Sabbath and Circumcision. 
For instance, the uncircumcised Melchizedek is attested by Moses as being 
a priest of God Most High who blessed Abraham.” Noah too was uncircum- 
cised. But they lived, as do we Christians, without Sabbath and Circumcision. 
Abraham too recognised God prior to [his] circumcision: ‘He believed God 
and it was reckoned to him as righteousness*?? Job, the noble man,?? was 
attested to have been faultlessly righteous prior to the Law of Moses and 
Sabbath observance in just the way the ethic of the Gospel demands. 


[5] But they say: ‘God is one person’. 

In response we say that if God is one person to whom did He address the 
words: ‘Let us make Man in our image’;?4 ‘Come [in the plural] let us go down 
and let us divide the languages’;2° and ‘Man has become like one of us'?26 
Nobody, after all, says to himself ‘come [in the plural] let us make’ or ‘come 
[in the plural] let us go down’ or says that somebody or other ‘has become 
like one of us’. 


[6] If they say: ‘He spoke to the angels: 

Let them prove it for us from the Scripture! After all, nothing about angels is 
written down in the Torah in order to prevent their being worshipped. The 
prophet said: ‘The reason why I did not show them to you and did not let you 
know about them was in case you should go after them and serve them'.?” 
How could created angels have been partners with the Creator in the cre- 
ation of man and the division of languages? If they are partners in these 
matters then they should be worshipped because they would be creators! 


19 Ps 10512. 
20 Ps 10535. 
21 Gen 14118 ff. 


22 Gen 15:8. 
23 Jobin. 

24 Gen1:26. 
25 Gen 11:7. 


26 Gen 3:22. 
27 This reference is not identified. 
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marad am as Joe ia aha 63 aan oa [7] 
Om as soda Sie Sda sci goo Pamah a adaa xax. 
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aliro Seidi Tese Kami PIN wI weXtaaa Khaaa 5 
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Jana. im earl epo IA As aia erro dusts: coo. 0320 
mV Ira asin wale sim nV meo ma <i 
dur 123 cna dials ea wd juni 20,1 725 II wv Shani 15 
SUK cx ar’ mios Kaza mor aura Zaha Da ira 


ear rain aw al alo.) ab c 24 amla wana 


lThis word is lacking in A. — ?BCDEF: gsmamahso 3C om. this word. 4C: ima 
5BDEF: ad; C om. this word. 6E:a\\sa — "BCDFZ om. this word. — 8C: eid 9BD 
add the following note in the margin: SWAI >it e ards € madu ant alee’ 
i icaar ead chomanm Ards A EZ asha exito mao adr. als xL = 
maize eleita uta) ria) KIA mas moar mu» abu ram xs wa 
aaa Kiha Nasce ol aam gsm Wwdusmiza.ml waa e 013 iana 
Kiza $us c UA c Kama dsid eM eul 35 ml tarda aric 
* m0 meis Leime wama eama KIA màla amn ima (The 
prophet Elijah was from Teshbe from the northern country belonging to the tribe of Levi. 
He lived in the area of Gilead because Teshbe was the given [inheritance] of the priests. On 
the point of [Elijah's] being born, his father Shubid saw men clothed in fire and they greeted 
him and wrapped [the baby Elijah] round in swaddling clothes of fire and gave him a blade 
[of flame] to eat. And [the father] came toJerusalem and published [the matter]. And he was 
told by a revelation, 'Do not be afraid when a son will be born for you; he will be a dwelling of 
light and his word will decide and decree and he will judge Israel with fire and sword"). 1°A 
adds: resales which is crossed out in the Ms; C om. this word. "BCDEF: reas cf. Gen 
1:27 and the following phrase below. 12C om. this word. 5C: sata |^ BDEF: exa 
15C om. this word. 16C: XM. YE om. this word. “Reading with E; ABCDF: si> 
19A; ło ?9Cadds e  ? BCDF om. this word; E om. the following phrase: x23 ,ma 
vA ca. aeo Bae Ciare DP FZieAr Com. this word. 
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[7] If they retort: ‘The word “come” [in the plural] was addressed to angels 
whilst He alone did the creating and dividing’. 

They are refuted by the fact that He did not say 'come [in the plural] let me 

make’ or ‘come [in the plural] let me divide’, but ‘come [in the plural] let us 

make’ and ‘let us divide’, and He involved them with Himself in the creating 

and in the dividing. One thing cannot possibly be the image of two things 

different in substance, the ‘Creator’ and the ‘created’. 


[8] Ifthey say: Man’s soul is in the image of God and his body is in the image 
of the angels: 

They are belied by the fact that an angel is not corporeal like a body which 

has been created a bodily image, neither is an angel mortal like a body. 


[9] Therefore, it is clear that the Father said to the Son and to the Holy Spirit: 
‘Let us make man’ and ‘Let us divide the languages’, in order to demonstrate 
to men that the One God is Three Persons. That is why he did not use this 
[word ‘us’] with regard to the creation of man, or with regard to heaven 
or to the other created beings. Moreover, ‘The Lord despatched fire down 
upon Sodom from the presence of the Lord’;?8 ‘The Lord descended in a 
cloud upon the mountain and proclaimed the Lord by name’;?9 and ‘the Lord 
passed by in front of him and proclaimed “the Lord, the Lord, the merciful 
God" ';3? “The Lord said to my Lord “sit on my right"?! ‘Of old I begat you 
young??? ‘You are my son and today I have begotten thee';?? ‘What is His 
name and His son's name if you know it?’;34 ‘Before all the hills He begat 
me'55 These [phrases] do not indicate one Person. 


28 Gen 19:24. 


29  Ex345. 
30 ~=— Ex 34:6. 


31 Ps uoz. 

32 Psno:3 (Peshitto). 
33 Ps 2:7. 

34 ~~ Prov 30:4. 

35 Cf. Prov. 8:25. 
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Jeba A oe oes so dias riduce esos eras Mea [10] 

280Vb — .2e1& daa | eX, rS omal Se m as ml Wand nuce 
0000 5e A, eI mäa soar ara ANO star eise BAD 
estas) thas cassis Taar e) etia eide 320 


enam. dinamo Q2 nila Mba oV sas sah ehar [u] 5 

-pa da end duam às tains WX Ce) ale mavi MX mda 

mas cole UX wom Behari ehai wl cam mà cà 

wat arma Sai hama mrar aa clan Ine hari 

7 alio sana X a Mina hax poss mno wi mama 
asia asasi aata mw 10 


PO storia Wu duar Las aoc Pear e ose Sah [12] 
(ons ca ae ama ed eor Alan ama TS eA DR 
pit Kuni wam ead dims eo ZI ese eoo 
ord Blesi wasaa oco ie sar Aaaa aran her 
toa ernn XN éi diax ehian ceu M ..mol.. 15 
ranma lara ale ehai eoo? e com itor My aoa 
made ead ea oes Stes Peter? ane pI o.oo ex 
As Lame dis Asia las As add hima ANI eee 

EM yuna dula «Ae 


oa ai ami gals m T i AIC Ka sah [13] 20 
hula xm "e Qeon IMAAN wale nama wah Asma awa 
alade In amim» Ay eve ea. ina imaa walo ean) 
281Ra | ami wam ya „AS maals 30L mc ridi amis 
aac aam paar iad vidal Slaam PRD na. dma eaim 


1A: ax. om ë ?BCDF add: madoe = 8 BCDF: wisa — 5A: Lo; E: GS, 
rstaxa ŠA ia, ÔE: eiod "Reading with E; A: sarre; BCDF: auare 872: 
ries (evidently a misreading of F) 9C: eei. — !? This word, which is lacking in all 
the extant Mss available to us, is supplied by the present editors, since it is required by the 
context. | E: “am sx — "BCDFom.this word. — !3BDF add the following phrase: 
hars een da inthe margin. “BCDF: œar BCDEF: vim — '6Cadds: wh 
17This word is lackingin AE. 8A: asste’x '?BDF add the following phrase: eiar Ja 
résadaa in the margin. 292: 434-03. ?7BCDF: ass 2E: siwe This word is 
lacking in A. ?4BCDF: limao  ?5BDFZ:eaMwere  ?9BCEF: ee Sie x, cf. Z, p. u, 
n.i ?"BDF add the following phrase: eas adr’ reresah a \s in the margin. — ?8FZ: 
roomy 29C: ex» 30 Reading with E; ABCDF: 2 3! Reading with C; this word is 
lacking in ABDEF. 
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[10] A Jew should be asked who the better man is: the uncircumcised Ca- 
naanite or the circumcised Hebrew. We should prove to him immediately, 
whether he likes it or not, that Melchizedek was an uncircumcised Canaan- 
ite and [yet] he blessed the circumcised Hebrew, Abraham.?6 Neither Adam 
nor his sons were circumcised. And when no place for the sacrifices was 
found, what use would a priest have been to the Hebrews? 


[n] Again, He gave you the Sabbath to make you discontinue mundane 
affairs and meditate upon His laws. Had He not known that you would not 
worship every day, He would not have commanded Sabbath observance. 
After all, on the Sabbath, God forms babies, causes His sun to shine, sends 
down His rain and makes the breezes blow. The Law breaks the Sabbath, 
because it commands you to be circumcised on it. And Joshua son of Nun 
broke it by going round Jericho in the seventh circuit.9" 


[12] Again, you had four captivities or periods of slavery: one in Egypt of 400 
years, one in Babylon of 70 years, one under Antiochus and this last one. The 
three earlier had a fixed limit. They were in servitude first for 400 years; and 
in Babylon for 70 years. Asfor the one under Antiochus, Daniel signified it by 
means of the little horn' which warred with the saints. He said that he [Anti- 
ochus] would end the sacrifices, which he calls ‘the continual’; a thousand 
and odd days [will ensue] and immediately afterwards the war ceases.?? This 
last captivity of the four, however, has no fixed limit but 'the captivity will 
abide upon ruination till the Last Judgement'?? and 'the daughter of Zion 
has fallen on the ground and there is nobody to lift her up'.?? 


[13] Again, the Jews are ritually impure because they do not have [to do] the 
sprinkling and the ashes of a heifer.*! And again, it is obvious by their having 
no kings, priests and prophets that God disregarded them. If they say that it is 
on account of their sins that prophets have been withdrawn from them, well 
then: at the time they exchanged God for a calf they had Aaron the priest; 
and when they were worshipping idols they had prophets in existence. 


36 Gen 14:19. 


37 Josh 6:4ff. 
38 Dan 8:9-14. 
39 Dan 9:27. 
40 Amos5:2. 


41 Num i9:2ff. 
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walls idhaa asia QV cm. cam Ms oio Mica [14] 
eashaimal cause Saal m. cam Ibm wami Zana 
whawha Maas eet i eed castor aidaa wahi IA 

tics mani mor aX eie aer oen? ios Mao 


mai. Siha wa A sos am ali 5 
SANA ehäde also uana aa exa Shina 
.alzaxzo eio hinda ami mle wmr eun idhaa 
EAD eel, sis as 0 A A O ear eals doean Yr’ ara 
aANT bä Veeran reals goo Ay, ada adha eas da e 
JI rea WA e tr wawa ehia a eoo miziaw €? 10 
dusa ead eio hana id Basia Last Po . 


Mea 


Ve se hali mhamad wawr eee ex Ba [16] 
amba eain dua wham nn An Ama 1 2.215 
rans wami Mae oco MAMA SAU mo 33 max 15 
Misi usa Jedu hav ami rac dun Ww (3 
allers uo sass Ami Aloha. awra omalla wats 
aah wamba cole Basane wewara mo erma hardal 
ala. Andhra masia 535? AN S Aaa aD evam ihre 
ZA als eea haama. aria 20 


Loia emo wale Miao iwa häda [17] 
28Rb madu iann Laan Many hiwa | eama vor 
miwili wor ehid cole awhe daam eae dha 
rains ml Tap Easa wasia rode aso ïm ASIA 
mss Aiei eiaa Omih Pein Sarde Aai 25 


1ABDF add the following phrase: (A: daar) esensr. dards ehian As in the mar- 
gin; BCDF, however, include this phrase in the body of the text also, immediately preceding 
this word. AE: muam 3A:w\ 4AE: whrsardla whaimal 5C: eaid SA: 
awr; E: awh 7C; eim M. 82: ime OC: arn VC: eama TZ: tard 
12BCDFZ: «a BC: eani “A: Evia) Caa BCDF: eim "Com. 
the following phrase: <husA dam eami dur... mimi mar amla aatos possi- 
bly owing to dittography. 18D: mame  ! Sic in all Mss; cf. however, 1 Kings 3:4 (Gebeon 
= 0s 2X») and Petersen, The Treatise of Dionysius Bar Salibhi Against the Jews’, p. 86, n. 2. 
20A: aac 7C: rede; E: ed — ??The following words: <\soitanand <a Sin the last 
three lines of fol. 281Ra of A, which appear to be covered by a parchment, possibly as a result 
of the restoration of the Ms, are not readable. °C om. this word; BDF add the following 
phrase: em ias. echosdhasin the margin. 74E: 4003 75BCDE:aa Cias 7C 
om. this word. 28C: azwàra ?"Eadds mih 3°Cadds: war’ — 9C: eo saa Vs 
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[14] If they say: "What was the reason He gave us the Covenant and subse- 
quently annulled it?' 

We shall answer them: ‘For what reason did He give you the City, [with your] 

priesthood and services of worship, and subsequently destroy it? Yes, it was 

because He intended to abolish the old and bestow the new that He devas- 

tated even the place He had chosen for you to bring Him [your] sacrifices’. 


[15] “Why did He bestow something on us and subsequently take it away"? 
We answer: Just as a school master first teaches children the alphabet and 
afterwards the syllables and finally complete sentences; and just as a mother 
first sucklesthe child and when it has grown smears something bitter all over 
the breast to stop the child from [taking] milk, in the same way too the Jews 
were barred from Jerusalem and from observance of the Law, and the Lord 
hedged it [Jerusalem] round with royal sanctions, like the bitter [flavour] on 
the breast or nipple, in case the [Jews] ventured to enter it. 


[16] When God sought to show His changed attitude towards the Gentiles, it 
is spoken of the Lord by the prophet: 1 will restore pure speech to the Gen- 
tiles so that all may call on the name of the Lord'.?? By saying ‘I will restore’ 
and not ‘I will bestow on them; he shows that pure speech had been theirs 
initially: that is to say, in the time of Noah, Melchizedek and Job. It was with- 
drawn from the Gentiles through their idolatry, but now God has restored 
it to them through Christ. In another case the Law was relaxed because 
Solomon offered sacrifices at Gibeon?? and not in Jerusalem and they were 
accepted. The same applies to Elijah on Mount Carmel.^^ 


[17] God wrought signs and miracles amongst the Hebrew people for their 
salvation and so that the Gentiles, when at last they had heard [of them], 
would turn to God. In the same way God used wonders for the salvation of 
Pharaoh and the Egyptians. When Pharaoh became obstinate and showed 
himself to bea vessel of wrath, the Lord used his [Pharaoh's] discomfiture for 
the salvation of others, so that the Gentiles and the [Hebrew] people might 


42 Zeph 3:9. 
43 1Kgs 3:4ff. 
44  iKgsi839ff 
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maart ven ml lunas aa sa eaa Q0s AY 
xa» m alasa ie eU asl sant Roa oles eX ossa 
ads mas ele tat nam inse Mo al 2ra nia 
dash uaa ,0012a7ac0 maian cina ^3 as e iN 3 
eiicor bio e 6340 am ma) (70 eam) seien» aw 5 
e. Qm] arr «amas at Oo eis ovs 35 Du sso ends asap 


* ulimi wama. ea as M eA weal “lor 


17: ca» 2C om. this word. — 3C: eixa mas 4C: hasia SA: ,maibaha C: 
mano Cira TE: mat BE: aN 
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hear how mighty His power is. [He is] like a healer who hands a fledgling 
bird over to the venomous bites of a snake before the eyes of a crowd and 
heals it by an antidote; not doing this for his own glory but to demonstrate 
to the crowd the great power of the composition of his herbal medicines 
and remedies. So through the example they have seen in another case, peo- 
ple might take some of his medicines. In the same way God has rejected the 
Jews by their remaining uncured, especially despite having seen the miracles 
wrought in front of them, and chosen the Gentiles. 
An end to these matters. 
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ledidi earan 
2 e XAYT03 AIN V As äs Ancals 


A emo AS tars eoo bir oye aie Mn ia Gime eMe [1] 
nca. amba cal ern 
mnths cotor eari *ealoos war ada Ax —amlaoala 5 
Samira aa Lïava iia ml eaw Sehi 
(XU I ^m ce aso Ae as. biarra e i030 eiraso ima 
rela Viwe 93. S0 Qux ne m raso ale eran Seva iml 
See ii Pase? haaa cams eo asy madur sarre 
alai Leian iis rel marn Phra Ienn aul æl aa 10 


Breas euo ax Vo mhina mad edio 


281Va m ua | Meadhan sax eama md eaa sema [2] 
eala As meets co Wer’ manans Aa edun eos oha 
BUK Ars waa wai Eein Balsa wamba dLa 
od adusa pwa Seal wamba al eo. eset hamide 15 
pba» wamla al za ote eaman Pamba store waza Jasi 
lis x a) aN Tann rea amla esar eMe? ie aam 


A,dlos ne woos 29 e i360 


ewuro AS adie qoe a iam worl ba MEO [3] 
Tara. S median ve divas Add no todo dua wi 20 
hini osha 
ama aa ream hal Mea Waser) an aam asda ia 
resduldh nasa whos cara 6 Sos 3 Fama isha mra 
Js yr y AMI IA ACD IAA 007010 aria «cnni 


1D: dis ?The following phrase: wamama ehia As is lacking in A; C om.: Xanola 
res3às and instead has a blank space at this point. 3D:,%0 4C: als  5BCDEF:.&ca 
<div SE: aa eaimoiwo TBDEF: wmi waza °C: ahs VA: 
xem UBCDF: saan goo PE: hrana BA: awa MC: wahaamo 5C 
om. this word. !6C:eaza&  "C:rmem BC = BDEF: cam\a 20BCDEF: 
häda 2D: maliwy  72C om. this word. 23C substitutes: aschax wert with: 
wawa SIZ: wama (evidently a misreading of F). C:am ?6C: sago “The pre- 
ceding paragraph: doriis ... Mex. is lacking in A, which has instead a blank space at this 
point, and E, which substitutes it with the following phrase: haaa ers M. whaam 
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CHAPTER 3 
Against the Jews: The Worship of Christ 


[1] However, the stubborn say: Tf he is the real Messiah, why do not all the 
nations worship him?' 

In response to whom we say that David wrote: 'the kings of Sheba and Seba, 
of Tarshish and the Isles will worship him'.?? Well then: Romans, Syrians, 
Greeks, Armenians, Egyptians, Cushites, Nubians, Iberians along with the 
rest of the nations do worship Him! The Mosaic Law held sway for1500 years 
and more yet could not convert a single [Gentile] nation. Paganism held 
sway for many epochs and yet did not enslave a single nation. But Christ has 
taught His Gospel to the whole of creation? in a short space of time without 
the coercion of the sword. 


[2] And as for the phrase ‘all the nations will worship him’ which you have 
answered us with, scripture is wont to name the whole from the part. For 
example, in the case of the king of Babylon it is said: 'All the kings of the 
nations will answer and say, "You too have become weak like us”'.?” Well: 
not all living and dead kings have gone down to Hades. And David said: 
‘All the nations surrounded me'?? though not all the [Gentile] nations were 
surrounding him. No, it is Christ whom all the kings of the nations have wor- 
shipped through the miracles and wonders He has wrought by means of his 
worshippers. 


[3] AJew put a question to a devout man, [named] David: ‘You say that 
Christ suffered, died, was buried and rose on the third day in accordance 
with the Scripture. Where is that written in the Old [Testament]?' 

He answered: ‘It is written in Hosea the prophet, “Let us return to the Lord 

who has smitten us and He will heal us; He bruised us and He will bandage 

us; He will revive us [after two] days; on the third day He will raise us up and 
we shall live in His presence" ^? The Jew acknowledged that it was truly so. 


45  JPs72u0f. 


46 . Or'converted the whole of creation’. 
47 Is14:0. 

48 . Psn82o. 

49 Hos6:1f. 
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asara) sare ela J.aamlrei 2, eaa. et eve Aw [4] 
Amas) 
AL n xo vae wadu Ar masa qao SLamiaoala 
misi eee res No umoja Kadi waa x0 Meis 
Leina cahoara 45 alue euma ii usi eia 5 
Ve ohio LAUT sean wail arra ani S Lob A ia 
Uga .mraans eso Vasara ovi oic ias ne Pup 
vial 8 ahale eidh 2eyam waina es) wakuwa iaro 
mua oranla muag Mee Aere mhalas Beo Hala 
a3 Khaaa mia 10 


hazi esas ra cal daria Casale tr Beara [5] 
dadda mlio Iha wari 18,15 Wan ,Q&drn3 miss 
ota sc co xao? as ? pos ie yo rea A eA eee halina 

WA x30 “ebo mals 


281Vb mawiasa wamiaa qr | iors eos tos eio Mle [6] 15 
: 24 : 23A Ana 
C24£01Q.3 CD a CIm Vera rx vow 
KWANI eoe casks waina madu ne As Span 
26 mada ai 
SOIT AAMAS mador Putas 27 asa wea, ar’ e aia rro 
295\ xaxa TD maals dive’ sci wasuly 01> AX aA 20 
maaa Uda ER om; mina eoi era iia 30. azali 
ara miha po FANN amana carta aX 3 he eoa 
macoyaar wars Dah Mpa aar aa ar ewa em 
MEAL wI se031 mann amina A ade eam hand cri 


1A adds the following phrase: roa. Asin the margin. ?BCDEF: daly 3BDF add 
the following phrase: real. € mra; 10x33 Kam Km r<\xin the margin. ^BCDEF: 
mai  5BDF:.amYanoV C:.amlsoala 6C: mase 7Z: Msa (evidently a mis- 
reading of F). $E:wahniwa ?Com. this word. — 19A: amina Aswad IC: 
eiae ë PC: eama BE: adale ws “CdA Bena C: cer "This 
word is repeatedin C. !8$BCDEF:aas. !9C adds: mì 20Cadds:,cm ZABDF add the 
following phrase: z» Ax in the margin. 22ABDF add the following phrase: mawiaa M. 
zioni in the margin; E inserts the following phrase: waza eawiaa da edaamin the body 
of the text immediately preceding this word. 23 CEFZ: aoa; cf. Z, p.15,n. 2. 24 C: eM, 
25E om. this word. ?9E: oe MC, ?SBDFZ: paar’ 29C: md 30C om. this 
word. 1B adds the following phrase: Xx c» xx in the margin; D adds the following 
phrase: Mex &» x >t» in the margin. 32E: Mna 5?C substitutes: eoa (o 
with: miða) 34C om. this word. 35C: iore 
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[4] Butthey say: 'We crucified your God and he could not save himself" 

In response to them we say: 'You also abused His Father. Moses said: "Israel 
waxed fat and kicked. He abused the Mighty One who had saved him and 
forgot the God who had made him"*? And [Isaiah]: ^I nurtured and brought 
up children and they have treated me wrongfully"5! And: “You abandoned 
the Lord, angered the Holy One"*? And you grieved the Holy Spirit as well, 
for Isaiah said: "They have grieved and pained His holy spirit"53 Just as in the 
beginning you abused the Father and the Spirit so afterwards you crucified 
theSon. He was not crucified as a result of His own weakness but of His own 
will, to declare the genuineness of His coming and for the renewal of [His] 
creatures’. 


[5] ‘How is it that your God says, “My soul is sorrowful to the point of 
death"? 5^ 

In the same way that 'He repented of having created Man and it grieved Him 

in His heart’;5> and ‘I repent of having made Saul king’.5® After all, what He 

suffered after becoming man was no worse than His heartfelt sorrow before 

being made man. 


[6] Butthey say: David said: ‘Twill build up your throne for all generations”; 
and “His throne is as the sun and the moon before me”??. But it is clear that 
David's throne is upon earth and you say your Christ is in heaven’. 

Answer us now, you twisters: Where is David's throne today? Even in the days 

of his son Solomon another throne was erected in place of it. ‘And Solomon; 

it says, ‘made a big ivory throne and plated it with gold from Ophir. He made 
six steps for the throne and the top of the throne had a circular back’.5® The 

Chaldeans took away this throne too. Again, itis said by David: 'You have cast 

his throne to the ground"? So, therefore, show us the throne of David fixed 


50 Deut 32:15. 


51 Is1:2. 

52 Is 1:4. 

53 Is 63:10. 
54 Mt 26:38. 
55 Gen 6:6. 
56 1Sami5:n. 
57 Ps89:4. 
58 Ps89:36f. 
59 1Kgs1018. 
60 Ps 89:44. 
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aduan ce sain malaa wars ua Leto. wera Mo 
omade ii MIAA modu ED WAIT NWT cus 
AN mamia VM. ode tam aaa Moo azar) olor enara 
eU ears Imma erra M ham m AI “MILA ADI 
senza A piasal 3,110 gal, das eia] had dawa. aas ala 5 
AN aama am mw OTRAS acm OSI ora Doar 5 amico 
As wih ver hawa sao enar qae] S030 AX Oa. eee 
MC? eae ode NIA emy pale eX waua ey 


3 sasha iam all e 2 wabia mim leam wiz Malwa [7] 10 
wan y A earo 
wit mhas As esa Ria) amide’ amro m ux le 
7 izes Pior ping chs camo Pes re sar eee Bahia han 
282Ra am Kala Zaw idhe whoa im wera a£ | am 
wahi la ^pa Qm wade aim “Amina Davon EIA 15 
seis Xs coo dul o edam Sh etus cad 


Ax» am besi As alor :e»0àc pias cie [8] 
duals inca xe mala Vor aco 29 Ao aco mador Teva 

eber ets Kalihiza Ws dass 2 «o waw cal eam 

e Qc 0300 eama d 20 

€^ anasa aian aias ana UA to's bae QomlanoM 
VA as eau die bi Wm eaoh e eea a eah 
wawa ‘ana ladas wma Kiama. ilaa Lao M redono 
afioKa.mhaz joan eias M aco -Leur da edo a seta 


IC: Kimo wer’ Adma ean erar vena ban mawaa QV aas pam 7C: 
marcos BCDEF: 343 ta, 4BCDF: amma — 5Cadds X, — 9BDF add: xY 
uy C adds: V E adds: X ux, 7C: AN o 9C dorii 9C om. this word. 
19 C: ale; ABDF add the following phrase: <hasalo Jo ain the margin; E adds: ehaam 
immediately preceding this word. — C: oe — ?This wordislackingin A. —!3Eadds: x 
^BCDFZ:»xY = This word is lacking AE. | !6AE: es — '"The following words: mhas, 
mas xe aar and am din the last three lines of fol. 281Vb of A, which appear to be 
covered by a parchment, possibly as a result of the restoration of the Ms, are not readable. 
18 FZ; ACE iw BE adds: ana — 2°BDF: dorisiz; C om. this word. 7 Reading 
with E; BCDF: iwa 22C: Wants ZA: imora — 4 BDF add: mV C: ph min 57: 
harir; cf. Z, p.16,n.3. 2°E adds: asc immediately preceding this word. Z7C: 
wima 780 X. 29FZ: esa 30C: e 
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and shining like the sun and the moon and David's descendant in exaltation 
upon it! No, you should know that Christ is David's descendant and that His 
throne is in heaven. Just as He went up into heaven because He had come 
down [from it] He sits upon His throne because He got up from it. That is 
obvious from the fact that the sun and moon are in the sky and not in Baby- 
lon. Job is our witness that He came down a second time just as He did on 
Mount Sinai to save His people when He said: ‘For I know that my redeemer 
lives and will be revealed at the last upon the earth’.®! David also [says]: ‘He 
bowed down the sky and came down’;® and ‘He shall come down like rain 
upon the mown grass'$? and ‘The God of gods will be seen in Zion'$* and 
‘truly God has dwelt on earth'.5? 


[7] Tfyours had been [the] real Messiah, he would not have been crucified. It 

is written that the Messiah to last for ever'.96 
Your argument would have been valid if the prophets and seers had not pre- 
dicted His death. No, listen to what Isaiah wrote: ‘Truly He did bear our griefs 
and like a lamb was led to the slaughter’.®” To show that He was God made 
man, he said: ‘As for His generation, who will recount it? 9? meaning that His 
Godhead, transcending all generations, is incomprehensible to the human 
mind. 


[8] But the cavillers retort: ‘These words refer to Daniel because he was a 
eunuch. That is why Isaiah said: “He had no look or likeness”®®: because 
men who have had their [private] parts cut off have a changed look’. 

In reply to them we say: No, the prophet said: 'Get away, get away, leave there! 

Do not touch the ritually unclean, because the Lord has gone ahead of you'.”? 

Having indicated Babylon and the Babylonians by those words he writes 

immediately [after them]: ‘Lo, my servant understands etc.”! How could 

those words fit Daniel whose death preceded the Return? When did the 


61 Jobio:25. 


62 Ps 18:9. 
63 Ps 72:6. 
64  Ps847. 


65  Cf.1Kgs 8:27; Baruch 3:37. 
66 Cf.Jn 12:34. 


67 1s53:4. 
68  1s533. 
69  1s532. 
70  Is5zumf 
71 Is 52:13. 
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2 Anra lia .mizo sda’ ema. ar Imhamima XV 
e omar etos ie aara Ms ceo etas males aly ode 
Ewana namo Qn eee eom ^ Vaso etas clas co al eo 
Adiuro min eas Auro e dasha Teao Q3 0c mi Gaara 
ALm imi Laama 015360 Sue» c7 ansa a wio 5 
rN ote wama anw la ACCRUE els Aar mala 
Jasino eX ac (V pad ia ie xe Vae a ado Q2 am 
Broo aloo e aco salar eidha se Saa els Oy ado 
Aya an Wer Dnt aon aA Mea Qc» Wor’ seiad wads 
wala 10 


Lastin bi cive sah AI Aas My [9] 
282Rb Aor iae AI Doleo duo ara dim | ^L aaa 
15a Soa wah «dus VQ mne ma aérea daa 
ris 20L ad eio hse aram ime ..ariimaa Laaialon 
aira realo eM? Vu. 15 
wama oh ur 24 M aaa hals An ama pua Mz 
cec Louis ar’ pits qas ax ths Sem e aco Laco cash 
hon dus hasi cadhradhe e sah caros malaw iho 
ras) 32, mastshe} Sisto’ ane XM 104 Penra shade 
m sada Steinar ean» Biodh ver oam hila Ia 20 
MIM tr Woo edi ie twa Aso ni sarc 
samima calm M. atten noi san eum. pio M. wd 
iniana ehsa 36, \\ Sha Acasa Seana V esr 15 clara 


ICFZ: mhaoin 2C:shaw 3A: eA ean elän e sal ceo; C om. this word. 
47: Xaso(evidently a misreading of F). 5C: eae 6C: eco 7C: Asos $BCDEF: 
ve» PA:Qoe1530uo — IDABDEF add the following phrase: aeia reiss Aya is 
(A: aiana) in the margin. "FZ: waasisi 27: daw (evidently a misreading 
of F) 13C om. this word. “E:waswia — 5D: bulma — © BCDE: eae; F: 
marti TC ashara BC: eos; E: piled 19E adds: say 79C: Lansdy 
2E om: Aorta 315 eand — ??BD adds the following phrase: <haslma Aas ds 
säin the margin. — 7C: eam — 4C: hassa — ?5Cadds e C: ae WA 
eaduadhe 78C: cone PC: haara 38°C: air’ SIE: ene BDF add the fol- 
lowing phrase: amba eviews asa onder ISH As inthe margin. 32C: mishe 
337: ishia (evidently a misreading of F). 34D: ixa 35 Reading with BDF whether 
in the body of the text or in the margin; ACE om.: eisa) ... |o — 960: Wah 
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people turn their faces from him and spurn him because of his being a 
eunuch? When was he [Daniel] killed for the sins of the people? If you say 
that it was because he was thrown to the lions, well then he [Daniel] did 
not endure that from the wicked or the people but from the Medes and 
Persians. How is it that 'his generation, derived from Hezekiah, cannot be 
'recounted"? by him? ‘Your sons, who issue from your loins, shall be led away 
to be made eunuchs in the temple of the king of Babylon’. The fact that 
your sacrifices are rendered superfluous and void is clear from Isaiah's say- 
ing: "Why your many sacrifices to me? I am satiated with male offerings and 
the fat flesh of fed beasts. Their smell disgusts me; one who slaughters a bull 
is like someone who kills a man, one who sacrifices a lamb is like someone 


who kills a dog*7* 


[9] On the abolition of your feast-days he said again: 'My soul has come to 
detest your high festivals and new moons. I have come to hate and spurn 
your feast-days’.” Jeremiah [says]: ‘He has spurned her feast-day and Sab- 
bath 7 1 will not accept bulls from your house ;7? because your kings and 
priests are null and void.7? Hosea said: ‘The Israelites shall live kingless for 
many days etc’.8° 

But they say ‘this is in reference to the Babylonian captivity’. But what use 
is that [argument] to you? Well now! Seventy years later you did return; but 
after Christ’s Ascension you did not get back together. ‘I have abandoned 
my house. I have abandoned my heirdom'?! Jeremiah indicates the last cap- 
tivity: T shall break this people and this city, as a potter's vessel is broken; 
and it will be impossible for it to be mended'8? Ezekiel [says]: ‘The Lord 
said to me, "Man, I am sending you now to the Israelites, a rebel people in 
rebellion against me: they and their forebears have wronged me up to this 
present day”’.83 Daniel also [says]: ‘Sacrifice and offering will cease until the 


72  Dan6a6. 


73 Is 53:8. 

74  1e397. 

75 Is 66:3. 

76  Is1a4. 

77 Cf.Lam 2:6. 
78 Ps50:9. 

79 Cf. Lam 2:6; Hos 3:4. 
80 Hos3:4. 

81 Jer12:7. 

82  J]erigm. 

83. Ezek 2:3. 
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Se nigaea IA com ia whaa iasa Awa 
ednina Sai wash ahaa ea emo dae M Saad 
Quee pam redire 7e eA 


Mims eür exsina eee ale Yo bh Semo aa [10] 
isa 0. ara sare’ eanl eX alar w cla eia 5 
andhah eo! ied ais whaa vat e aadb asiwe 
eod lua da aaa wne eie cule ais emas dus vam 
al 


ANI rie as Sad mise Maas Paros aana isi Poo [11] 
An ama Hehn Pins se e Se soins T. wer 10 
madre as ro ovo sas ean Qaa eam ems assa 
"e Omas ram ox enama eio M. ai vor’ tom 
Ao I9343 „erana Barwa Marsha ala reas \ wal wahi os 
282Ra 22€. 5 25i | Ayo eia 20. acis -aja eMe EC 
ver? wahi o cus NAR er ea C. oduee 235 ax Va vor alwa 15 
Aya aaa (o Los yo Kiha ense ade - > oia cea 
aam risas iana ehana vhaimaa haslo 


27 3009 ih eoo 


1C: M. 2C:eÀAsa 3C: haima SX a Reading with E; BDFZ: sax; 
C: aaahh; A om: Khoimas ... sadd, possibly owing to dittography; cf. Dan 9:27 
(Peshitto). SE: e15 9C: iann TA: rm’ PBDF: 205 Kma; C: ha co 
?Eom.thisword. PC UFZ:mohe VC ano BCe “C: eehm BC 
om. this word. 16Z: eis Ns; cf. Z, p.18,n.2. "BDF add the following phrase: mine 
amador nas Nn Maina bä inthe margin. !8C:as BE: eoa 207: mäse); 
cf. Z, p.19,n.1.  ?!Z: isi) 2C: Ae AL ia eea BC: amazi alov aa 
2^7; wak (possibly a misprint). ?5BDF: aimar àx; C om.: wahindi ve EC 
adds: 4 ?7BCD: Soari; FZ: eaw 
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completion of the judgements, and upon the wings of the abomination [will 
fly] ruination until the fulfilment of the judgements'$* Now when you have 
heard of the ‘fulfilling’ of [your] ‘judgements’, what other ‘fulfilment’ do you 
expect? 


[10] Well now, as of today you have been in the diaspora over 1140 years and 
no change for the better has dawned upon you. Even if it was enemies who 
ravaged your City, who was it who silenced the spirit of prophecy? Who put 
a stop to the voice which used to be heard in the Holy of Holies? Yes, God 
has rejected you because you crucified His Son. 


[1] Prior to the time of [your] return from Babylon and even after that, 
despite your having behaved wickedly for the space of about forty years, 
[your] City and Temple were not uprooted; because till then ‘the hope of 
the nations’®> was concealed in your midst. Additionally, if He was a ‘fraud’, 
to use your word, why did He destroy you? You ought to have been richly 
[rewarded] for killing a fraud, not destroyed! Look at Moses! After killing 
an Egyptian,8* he became a hero. The Levites [killed] their brothers [and 
received a blessing].?" Elijah too killed the prophets of Baal$? and went up 
heavenwards.?? But you, if you killed a fraud, as you say you did, prove [to us] 


what benefit have you gained by your zeal except annihilation of kingdom, 
priesthood, prophecy and the uprooting of City and Temple! 
Let the case rest here! 


84  Dang27. 


85 Cf. Mt 12:21; Rom 15:12; Is 11:10. 
86. Ex 22. 

87  Ex32:27f. 

88  1Kgs 18:40. 

89 2Kgs 2:1. 
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ADIs earan 
aina ledhe As ibaa danais 


EUD ee a ob e San? ibi d pae eet [1] 
pico "eias adam uashi Saar sc Qo hime tLamdhals 
reales cosh ya Pe diese ane ima waa aal Saam 5 
dima Ka eimi aora eom dur pois Beana maa 
Wawa eara wana kazi walaza isa Jae 
mao La- c caholos thsa Lowa Las Maso cias 
iaa No riab naa oma, 15 sana lansing rias 
wascalirla sisal Lahna ama saa aria 10 
eale Demo Ya otal Loo aus PP ro inom sais Lobos oie 
hulewa emaa isi alls ire edidha paira crema 
o maa € ena eI oe 00s c ear asa iia 

Zigi wam hoa 


Beha 23 Sms ea 22 store Aw [2] 15 
Made isos mia CA Ehan’ WIS cada KATAA 
dls As 27 Manso tora dow A dew ada gos a8 return 
aana amar haa A Se pits quisi Kisa «ma 
282Vb | sass wamba aV Panle eoo tarda Las SM halia 
amal» Leim dunia eamin alias 20 


lE: eode — ?The following phrase: esarri edhe As is added in the margin 
inA. Com. this word. “#E:washala 5C om. this word. 6C: ado: 7C: 
mma 8Com.thisword. °C: eaa wasaa VBCDF: imo "E: iwe BDF: 
œa BBDEF: aad ar; C: einsa raso ealo ë C: wam oue eim e 
ISFZ: aima mina A AI» TC: .ahosahwa 18C: ema  DPBDEFom.this 
word. ?°C om. the following phrase: cxx. ... mS Me ee BDF add the following sen- 
tence: exi. Kinema Jasi dei co casdur aa’ Gas AI ee e ora 
dia sco BA S euro eve? aa xar Vols aam qaas ham rdre in the 
margin. | 22C: exor; Z: ese (possibly a misprint). °C: homshr This word 
islackingin A. — ?5The following phrase: (A: Ay ax; E: dd odes) AA S3 chio, Mis 
added in the margin in ABDEF. ?26BCFZ: haswa "BCDEF: «imaw Las 28C: 
més ime PC eme 
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CHAPTER 4 
Against the Jews: On the Coming of Christ 


[1] ButtheJewssay to us: "Where is the evidence that the Messiah has come? 
We respond that we get it from the fact that when you were captive, prophets 
preached you your return. In this last captivity no king, priest and prophet 
has been left for you. In Egypt at times there were prophets: Moses, Aaron 
and Miriam; in the Promised Land: Samuel, David, Isaiah and the rest of 
the prophets; in Babylon: Daniel and Ezekiel; after you went back up from 
Babylon in the days of Cyrus, Zerubbabel, Joshua son of Jozadak and Ezra 
the Scribe: Haggai, Zechariah and Malachi. Having become enslaved to for- 
eigners and to Antiochus for your sins, you were saved at the hands of the 
Maccabees. Well, then: since you crucified the Son, 1142 years ago, prophets 
and priests have ceased, and the prophecy that ‘the sceptre shall not leave 
Judah until He (meaning ‘Christ’), whose the kingdom is, shall come’?° has 
been fulfilled! 


[2] Yet they say: ‘Circumcision was bestowed on us’. 

[Yes], the purpose of circumcision is recognition of the race of Abraham 
from which the Messiah is to be descended. But since the causer of the effect 
was made manifest, the effect itself no longer has a function. And besides, 
for the forty years in the wilderness it was null and void! Scripture says: ‘Cir- 
cumcise the foreskin of your heart'?! ‘The Lord your God will circumcise 
your heart’;9? ‘And all the Gentiles are uncircumcised in their bodies but the 
Israelites in their hearts’.9% 


9o Cf. Gen 4910. 
91 Deut1016. 
92 Deut 30:6. 

93 Jer9:26. 
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evam ia ani) eM da am Apis Jal sasha sah [3] 
Banh et ra UN e MY rts) casita Dem eem 

Moe aso rams duod oec iei? WA KE gatas 4. amanaia 

Aa eamm ms. hana nios ver re dan 9,5633 

8, madre ams “hums eae Aarra aLI aœ” es amt 5 

maha! ahli watua asi jia em UNIT CREE CERNIT 

mnm esan hihi aes ia ms Aa levam 


Leiw AA ca „esile AS ENDE edu 23 


omis res eos? eias ^ erin ee [4] 

mä ..0Óuoc qax. mese .móaàx aas udine amhali 10 
MM ase’ wasi Q0 rin ea oa e. Qs inó e mise 
STATIN KANA YADI 


„axla dda ole Las dur parva [e] [5] 
X dudum eM iens re pads Vae ai e wale ema 

ratio amas A dua eo aas e Minorca Jeans im’ 15 
ziada wad ace aso Dads oie e win ee» o0 Benmi 
peony Maé M38 WA or trates eo e ade ass 
Alari Vae cn P ex mom 35 ya es ates 

Bela eae dur eso [5] 

wino (Mami ra ian hal tows wow Mm ime’ cma 20 

283Ra eid | eade m.s wadia thule — 9 es o0 


27 asim has 


lE: e ?Z: mäna has — ?BDF add the following sentence in the margin: pirt 
kwaza maini sili da ena eis Loan (E: ils) eX ^ Com. this word. 
5C adds: usare æsi 9C adds a — 7Z: him» SBCDEZ: aou ee; cf. Heb 
8:10, 10:16, Jer 3:33. | 9?BCD: voca 10 BDF add the following phrase: »asóvesa X 
Ayar casó in the margin. "ABDEF add the following phrase: VM, 53 masa As 
(A: yona: 9M ox) in the margin. 2C adds: oam BC,is,.> Com: qaos 
a) BC: äss Cio "Z: sanas (evidently a misreading of F). — '5BDF: exo 
eama» ems; C: eama» enami inu YE: adorare; cf. Is 43:24. 20A: xax E 
om. this word. ?!BCEF: saa  ??D om. the following phrase: (sx33ea ... s+), possi- 
bly owing to dittography. | 2? BD: w335; the last five lines in fol. 282Vb in A, which appear 
to be covered by a parchment, possibly as a result of the restoration of the Ms, are partially 
not readable. ?4BDEF add the following phrase: (B: drez; E om. eo) lae (ssa 
eha eee bàa in the margin. F: edeg Z: Xa x cf. Z, p.21, n. 2. ?67; 
vios so; cf. Ibid, n.3. 7C: »wamX has 
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[3] Furthermore, itis written: "Anybody who does not affirm the words of this 
Law is accursed”. Therefore, Christians who do not observe the Law are 
accursed’. 

We answer them: ‘Jeremiah said: “I will establish a new covenant for the 
Israelites and the Judahites unlike the covenant I established with their fore- 
bears because they broke my covenant and I disregarded them. I will bestow 
my Law on their minds"?5 Well then! The prophet has proved that you made 
the words of the Law void. To us He gave a New Covenant by the coming 
down of the Holy Spirit who rested upon the Apostles, who were Israelites, 
in the Upper Room:?6 


[4] But they say: ‘We are sons of Abraham!’ 

We tell them: When you were doing the deeds of Abraham you were called 
‘Abrahams sons, but when you acted impiously Isaiah called you ‘princes of 
Sodom’ and ‘people of Gomorrah’.9” 


[5] (i) ‘How can you have a God who gets hungry and eats?’ 
Well, the discarnate God said by the mouth of Isaiah: ‘You did not bring me 
your lambs for burnt offerings; nor did you honour me with your sacrifices. 
You did not buy me sweet cane with your money, nor did you satiate me with 
the fat of your sacrifices'?? It is written too that on Noah’s having offered up 
sacrifices, ‘the Lord smelt the sacrifice.?? Now, if the Most High, being dis- 
carnate, who [could] be said to have smelt, how much [more properly can] 
He be said to have eaten when He became man! 

(ii) ‘How can you have a God who gets tired?’ 
Well now, he!9? said qua Father to the people: ‘You have worked me like a 
slave by your [mis]deeds!?! and tired me out with your wickedness’! In 
Malachi it is written: ‘You have tired out the Lord with your words'103 


94 Deut 30:6. 


95 Jer31:3iff. 
96 Acts 113. 
97 Iso. 

98 Is 43:23 f. 
99 Gen8:21. 


100 Le. Isaiah. 

101 LXX: “dpaptiaç (sins)”; cf. Is 43:24. 
102 Is 43:24. 

103 Mal 2:17. 
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Junza wale dur {ADT DOr As asda [AJ 
MBA verno . amt Yer’ Sim ushia AN sha masa 


Sea» maa 
nali wale dure mamar ata! aam asin Kina [a] 
enia eraa) 5 


Mer’ mani Kiswa ia AN Yer’ mos oe Meca ^e mo 
aay SIN 


alv max ead nolo an pa pie a» ora eO ama [6] 
IMA 
naart eo wair eo eae woos ii eee ima 10 
voles eoo mza hwa DAK fnna duie aA pI 


2000078) Mara 123 mwa eas ime Sal eoe wars e [7] 
mäna pain comic wam sars lela 1 LIDT amhala 


Una Ayo ea eigen C^ >an 


Pehdue a bàn eee dur’ [8] 15 
mar wiodua eio Maeda 8 S ehad Kma isha cns ne 
ms eM ouem saasa Seme CA aihh bwana 

echa Aon m caasa oes Kaa una reala Busen cM ax. 


Jasi INAS tans acl cete Badin pio pera [9] 
Maio shwa etal, Ms pacha mhasi haac gor’ yl Paaa 20 
2er iada ai dal As laana. rasia Mara aim aX eo 

ain Balsa ees eto 


!The following phrase: wwa onl dore is lackingin A. 2C: e&5 3C substitutes: 
mins mda IA wenawith: za Cm ai SA: padumie’ "Com. 
this word. ThiswordislackinginA. 9%C:asax%5x !°C substitutes: wire Lamdals 
with: Ladin’ Arvo; Z: voee = C: e BDF add the following phrase: wal, M. 
warin the margin. CE: asẹ >h “BCDEF: ìha SC substitutes: toda 
emie... aax with: aiza !6BDEF: wars; cf. supra p.70. "C substitutes: dusare 
whaals... ealo with: zo wiam (5 !SThis word is lacking in A. 19 ABDEF add 
the following phrase: (AE om. <A) KINGI evi As in the margin. — 29 C: ata 
?1C: ani: E: erara 3E om. this word. 
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(iii) Tt is written about Jesus that he slept!°*. Can God go to sleep?’ 
David wrote of the Father: ‘The Lord awoke like a drowsy man and like a 
drinker roused from a stupor’.!05 

(iv) "Many people touched the hem of his cloak!96, Can God wear human 

clothes?’ 
Well, Daniel said: ‘His clothes were like white snow and the hair of his head 
like pure wool’!07 


[6] tis written: “My Father and I are one"98, So when he ascended the cross, 
did his Father ascend with him!” 

God said to Jeremiah: ‘I am with you and shall neither desert you nor aban- 

don you’!°? So when you threw him down into the cesspit, was God with 

him!? 


[7] ‘Could not God save you without the blood of the son of David!?’ 
We respond to them: Could not God save the sons of Jacob from the Egyp- 
tians!!? without the slaughter of a lamb!?!! 


[8] ‘Is there a God who is born of a woman?” 

Isaiah wrote: 'Behold a virgin will conceive and bear a son and his name will 
be called ‘Immanuel’ (which in translation is “God with us').!? And Jacob 
said: 'The sceptre' i.e. the king 'shall not depart until He, whose the kingdom 
is, shall come'!3 


[9] ‘Howcanyoucall “God” somebody who lived in a small [and feeble] body?’ 
And you tell us how his grandeur could pause on Mount Sinai,!'^ speak from 
the middle of a wretched little bush! and stand over the tablet:!!6 He, of 
whom it is written: ‘Heaven and earth are filled by Him'!!? 


104 Mt8:24; Mk 4:38; Lk 8: 23. 
105 Ps 78:85. 

106 Mt 9:20; Mk 5:27; Lk 8:44. 
107 Dan7:9. 

108 Jni5. 

109 Jer1:19, Josh 1:5. 

110 Literally: “from Egypt". 
111 Ex12:3ff. 

112 = Is 714; Mt 123. 

113 Gen 48:10. 

114 Cf. Ex1926ff. 

115 Ex3:4. 

116 Ex 240 (Syriac). 

117 Jer 23:24. 
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wala am ? eX S aa 2, oae? cioe eara [10] 

30450 dieho eo Xxx bo eo Wow cim dul eos nisse 

Leow Law ana reata teas o S milo emie ama «qiio eo 

.réx53 ar Seats eam dul faa rela eror ver? AAD ám oet 

283Rb rind 10, en Mea miXal aee ones ess | pie cie? 5 
x 


a 


Monats Bima eurn Ls im Mal dod ea» ao [u] 
Madada ema is AN ea anio ven duam mas 
„masio P eos 
Khum mue As. - c edid Endise As aa elo 10 
Mm za wae nalo emr 7 e. Cae hio ai, ge QT: tro TA Sha 
mi iunn Mai 9 eco ex Brisa Is sista 
DOC Ws 22 An DU hwa 


Beales am mila wa AI edu ese] a [12] 
Badla evam aa casco, (03:100 ase’ Kaiza 15 
Ar sora mil ax tae war. ariar C ia 


waha ean Ahde Laco AS cam eme ear ara [13] 
sore Orti 299 Me PAD WH «10388 27 A 53 Tigbimra 
zama wanazi jaaa «esca dos AN Seas x 32, als 
wera iade hoa) ima wra Seham co hater e 20 
Saad tex c0 Marans vo ieam WIN pre an 
Aso ose Ado molo emo B daen asm. wara 


Vanha aa Moo Woh am ie xe vae oben. 


lC mass watua wa 4C: A 5C: dala SEom.thisword. 7E: 
dula 8E om. this word with a blank space here. 9C: tama CD: miei "Z: 
e cf. Z, p.22,n.4. ?Csubstitutes: «axo As with: 31x V ABDEF add the following 
phrase: edidi (D: end ee) eee As in the margin. BE: irai ver MA: 
adsa 15C om. this word; E: œa — 16C: dudo BCDEF: ariar = 8C: 
ras BDE: am 2°C: hee ?IC om. this word; E: aco 20:4, 3 ABDEFZ add 
the following phrase: emie hlo Ax inthe margin. CE: Wiz WA mais 
26 BCDEF: 3 X evo; the following phrase: (AE om.: kiwa) rwa (A: ehano) eain da 
is added in the margin in ABDEF. ?7C: Aya. ?5C om. this word. 29C: allsox — 30E: 
mmus 3IC: ima 32C om. this word. 33E: mala eas xe 34 CE: area 
35BCDEF: oos — 6 The following words: ace» adx are lacking in AE. 37C substi- 
tutes: 93d ... n3 verra with: awo 38C: A aacezo AE mda 407: 
wanda (evidently a misreading of F). 
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[10] ‘How can you say that [a piece of | bread is God's body?’ 

In the way that words are invisible, intangible and cannot be eaten and only 
have sounds, God delivered His words in the shape of a scroll and Ezekiel on 
eating it said it was like sweet honey in his mouth though no [actual] scroll 
or honey were there.! In the same way we too eat, for eternal life, our God's 
body in the form of bread. 


[n] ‘We speak of [only] one Coming of the Messiah whom Daniel spoke of 
[when he said]: “I saw someone like the Son of Man coming on the clouds 
of heaven and they brought him to the Ancient of Days””.!? 

[No], these words indicate His Second Coming. Zechariah wrote about the 

First Coming: 'Rejoice, daughter of Zion, lo, your king comes to you, humble 

and riding upon an ass’!?° So, then, that is the First Coming and the Second 

will be ‘on the clouds of Heaven?! 


[12] ‘Where do you get your proof from that Christ is the Word of God?’ 

We say that Isaiah did indeed say: the Law will issue from Zion and the Word 
of the Lord from Jerusalem’? David too said: ‘He sent His Word and healed 
them’!23 


[13] ‘If Christ is God, why was he put up on a cross and shamed?’ 

We say that for our salvation He did the thing which the seers had spoken 
about. Isaiah said of Him: ‘I gave over my body to blows and my cheeks 
to bruises; I did not avert my face from the shame’;!4 ‘Like a lamb he was 
led to the slaughter and like a sheep before the shearers was silent. After 
prison and sentencing he was led away'!25 David also [says]: ‘They gave me 
bitter-tasting stuff to eat and made me drink vinegar'?6 Isaiah said about 
His crucifixion: ‘He is killed for our sins and humiliated for our iniguities'.!?” 


118  Ezekz:off. 
119 Dan 7:13. 
120 Zech 9:9. 
121 Dan 713. 
122 Is 2:3. 

123 Ps107:20. 
124 Is 50:6. 
125 Is 53:7-8. 
126 Ps 69:21. 
127 Is 53:5. 
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iii DID neve ver ara Zee Jaian M 
rons Aas Sah atmo 5e axo aam aarde Aaa. ehas 
WAX FO P330? ANS 3030 asl 


Sern hires rch sas estar’ eMe [e] [14] 
283Va mmie Zhai eaa De maa aes oo aim Am Waimea 5 
Jom ion 
Lam AAI coals wl ear [>] 
n AO Solel ASIA eann aee ers. cam AAI awa 
mmie madue cin cole al ova slo e wre Aa 
sadua iit E> Wasimar’a Cadi PMII 10 
Sadhu MEL EE weal’ ce? al se Qaa A cur» [A] 
ITAA AI Sears nar res Maa moa 
€ d mira das aio eee aaa IA ale aa euro 
eenia ala gam Qe oe eO WALI casks cour riadha 
dos me euo „ai eM (^m ava 20 Ass Wim Üac mush 15 
ahu wura eco ets eX x mobs ea. caa sian riadha 
Kipao wahi Y mice As .aaimoea eae seas ar’ 
Anas wale adc 1. o^ va e Qa 00 AN snarls "X, 
anara Ve mara Q0baM o ishal maak, iar Wasira 
eale ale wi sooo Xin Leim lenna sisal 20 


22 
s e. Ca CD o 


'BCDEF: las; cf. Is 53:5 (Hebrew: PW). 2E: amira BAC: eae 4A: torch 
5C: ehara 6Craha 7C: waxy BCDF add: imo 8BCDEF: haaa 9AE add the 
following phrase: eV ar’ sar ehre c eain the margin; BDF add the following phrase: 
madi AA x0 aara ee e etter inthe margin. VC: isore "E adds: hako 
2E: al BAE: cer ME: als DC eee 16C om. thisword. BDF add the fol- 
lowing sentence: àre da aldre ans goo Licata ons ale Cite Caer’ oan 
inthe margin. 18C om. this word. (19C om. this word. 20C adds: aĝo? — ?!7: exsaaS 
22 The following phrase: Amo... Sadhais inserted in the margin in BD; this phrase, how- 
ever, is lacking in ACE. 
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Jeremiah [says]: ‘I [was] like an innocent lamb led to the slaughter. They had 
hatched plans against me and said: "Come on, let us destroy the tree with its 
fruit" 28 David also [said]: ‘They pierced my hands and feet’.!29 


[14] (i) They however, say: ‘The Messiah has not yet come! 
Tell us, [in that case], who is it who converted the Gentiles from idols to the 
God of Abraham? 

(ii) “Your Christ is a fraud!’ 
If He is a fraud, how could He have taught the Gentiles to know the true God? 
A fraud does not teach the truth. If the God of Abraham is not the true God, 
you and your forebears too have gone astray from the truth. 

(iii) "Your Christ was not sent by the God of our forebears; he aimed to 

deceive by [misusing] the title of the "Messiah" who is to come! 

Our Christ taught us to worship God the Creator of all and got us away 
from idols. If your 'Messiah who is to come' teaches people along those lines 
[then] he is a disciple of our Christ; if he does not teach along those lines, 
in that case he will be drawing you well nigh to idolatry and really will be a 
fraud. You Jews, though you hated Christ, why did you not love the God of 
your forebears? After all, in the wilderness instead of Him you worshipped 
a calf and said, ‘Israel, this is your God!!°° In the land of Canaan you wor- 
shipped idols instead of Him. David too says: ‘They abandoned the Lord and 
angered the Holy One of Israel';?! and again: ‘The God of gods shall be seen 
in Zion'132 


128 Jerung. 
129 Ps 22:16. 


130 Ezr 32:4. 
131 Ps78:41. 
132 Ps 84:7. 
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wisa ee casks Iara QV ale emet w ce eai [15] 
Seaman ale P exaao waja 
WIZ sir’ sascha eoo ^M Wiza aime e iae wan 
„Senio waja ina dow As ora n lap w fein Sanie 
mam MAAUA mamisa erar asa Penara Yee w 5 
whams Zaa A Ade xs pistla enno waia ina more 
izasal ira.cam\ Kom maz wda Burra La shit AA 
284Ra Sarb I5.ansaVo | Masama eise uA Ae ceo ene 
remain md al WX a cain’ dude e eei Sano eme 
wei inal Vene Messe tern waa hina Ror aire 10 
E elo Wawa. kinini may 21,65 eM wima 20,33 a 


IBCDEF: mwazo  ?Dom.thisword. 3ABDEF add the following phrase: <hadhulh M 
inthe margin. 4D: My the following phrase: Maz... saz is also inserted in the mar- 
gin of BD; this phrase islacking in ACE; FZ, however, insert the phrase at the beginning of this 
paragraph. 5ABDE: wale; C: reales; cf. Deut 6:4 (Peshitto). $Com.thisword. 7C 
adds the following sentence: mie mie eso 50a cc. i50 Gale male ir waa 
«.Q»c..5; cf. footnotes 22 above (p. 78) and preceding footnote 4 above. — ?This word is 
lacking in AE. AC VA: e3 TA: erari PA: hho BE: e FZ: 
wea 4C: awose 15Fol. 283Vb in A is left blank here. The text, however, is contin- 
ued on fol. 284Ra. 16A: axV. e; BDF: ,axa Veo; CE: ax Ve; Z: sarea sarees; cf. Ex 6:3 
(Peshitto). 17A adds: sima in the same hand which appears to be crossed out. 18 This 
wordislackingin A. !9BDF: ease; C: eias 20C: arie 2ABCDFEZ: osea 
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[15] “The Law taught us “one God” but your Christ taught the Gentiles "Father, 
Son and Holy Spirit"! 
David says: ‘The God of gods and Lord speaks’.!33 Well then, your Scripture 
said: ‘The Lord your God is one Lord’!5+ declaring Father, Son and Holy 
Spirit ‘one God’. Just as there is one sun with its radiance and its warmth, 
so likewise Father, Son and Holy Spirit! When He was revealed to Abram, He 
appeared to him as three human forms and [Abram] made supplication to 
them as to one.” He [God] said to Moses: ‘I the Lord was revealed to Abra- 
ham, Isaac and Jacob as “God Elshaddai"; and I did not declare my name 
“the Lord" to them'.3$ Now, how, unless they are three persons, Father and 
Son and Holy Spirit, could He have said to Moses: ‘the Lord’, 'Elshaddai' and 
‘the Lord who had not revealed His name to [Moses'] forebears’? 
That ends these matters. 


133 Ps 501. 
134 Deut 6:4. 
135 Geni8aff. 
136 Ezr 6:23. 
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LELNI NACE 
355365 2A anals 


roles eh AG paar esset por ral wim Xie [1] 
amado edo có 
wami pds mnima siha fado taxx 5 arana ^My-»a 5 
isis Sus Mni etos cals as Sauls een ari ove 
Vx Bami Porr ideri lihaa.. hana A Dni 32333 
eam Lart onI e? vere OID nno quim ae Her’ par’ 
VAY. e. edid adasa hans Bada. pa p ehas emaa 
par amI G e uae tar’ eidal Lath ava! AN 10 
madure e ram eme eet ona tA e o wra eme ove 
re Me iem ea ralus ram e eA n ver ara arin ver 
parts eme dor ar Boor remain Hhasdulh Iss ars 
dA ww Yor’ ams 295320m3 75,013 


Teia WANA Kwa matin mi wiri nus Pob [2] 15 
duar Qe emo toa ne As sXima mazo M amies 
duca» masse andhe Sans. Quo tanh e uiis 5 easi 
reae am wa Nna la verc o Ii eo 40 ore 
LA. Ama. sear eran tas ven se oin eS Bard 
IMAN xs Ket wale stm 20 


ehä ol Ladin Aadan ena wml amas ora [3] 
æd alarm ol qon iw „endah AL aa e qa» 
mAs apa euL sin duwa earar reial edid eran lary 

284Rb iť eto wan bi | taxa bimn maro Moe eah 


IE adds: eain ddd daa ?FZ: aoai 3CE om: snd. Aaoaly ABDF add the fol- 
lowing phrase: eezoàio eid As inthe margin. 4CE: x 5C: earan SC: ama 
7This word is lacking in A. — 8A: iaaa 9Z: are (possibly a misprint). 10E: exse 
NC: h> !2BDEF om. this word; C: pad äm !3BCDF: “ama Com. this word. 
Bai TSA: aor’ cal AC: reales 18C: aha This word is lacking in A; 
C: em 29°C om. this word. ?!BCDEF: whaduld; Z: ehadulh = 22 BDEF: 20.105; 
Com. this word. ?3Ebreakshere. ?*^Com.thisword. 25C: imoa 8C: aada "C: 
rian BCE: eima; cf. Z, p.26,n.1.  ??7: «ais 2 — 907: waaa (evidently a mis- 
reading of F). 31This word is lackingin A. 32A: eX, acaM 33C: amha 34C: ek 
35 BCDF om. this word. 
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CHAPTER 5 
Against the Jews 


[1] But the cavillers say: ‘From where do you get us your proof that God is 
three persons"? 

Because we proved the point [only] briefly in the previous chapter!?? and 
chapter two,38 we are going now to discuss the same issue again. It says in 
[the book of] Genesis: ‘Let us make man in our image and likeness';?? and 
after Adam was created: ‘Adam has become like one of us:!^? Now, tell us, 
whom do you say he was like? In whose image and whose likeness? And: 
‘Come [in the plural] let us go down and divide the languages!!! To whom 
was he talking in this fashion? If you say He spoke these words to angels, 
Adam could not possibly have been both like God and like the angels. If he 
was like God, he was not like the angels; and if he was like the angels he was 
not in the image of God. No, you are to understand that the words apply to 
the Trinity of Persons; though God was speaking derisorily about Adam in 
saying: ‘He has become like one of us’. 


[2] Moreover, it is written [in Scripture]: ‘Abraham looked up and saw three 
men standing opposite him. He bowed down on the ground in reverence and 
said: "My lord, if I deserve a favour do not pass your servant by”’.142 Notice 
how he said ‘my lord’ in the singular. He did not say ‘my lords’ in the plural. 
Because it is one God who is to be acknowledged in three persons, as Moses 
said: ‘Hear, Israel, the Lord your God is one Lord'.!?3 


[3] ‘If God is one, why do you divide Him into parts?’ 

We are utterly and totally opposed to the dividing of the indivisible [God]. 
No, we confess Him whole and entire. It is written [in the Scripture]: ‘Moses 
picked up the two stone tablets; and the Lord descended ina cloud and stood 
there with Him and proclaimed His name “The Lord”; and the Lord passed by 


137 Cf. supra, ch. 4, $15, p. 81. 

138 Cf. supra, ch. 2, §§ 5-9, pp. 51, 53. 
139 Gen1:26. 

140 Gen 3:22. 

1431 Gen 1:7. 

142 Geni8:2f. 

143 Deut 6:4. 
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PAD tas Si ese ar lbi mars Mos Ladin’ im a 
Arto wi issa asa alo or Ze io 


oak dur Shain wih a was [4] 
sada ole dasa’ se oim eas eMe Ad dul os A 
LOID Vor OI DO ca Ses ne tos Ue ain hdo 5 
103,030 too pid As wot ih. wins e ale «Lomo sims 
ean eM. Ls vri cai mle estonia ale cole paint 
ae am Bawls NC Kaa waa mss Aram Pasa 
Thil a wamla maaar waina azi hahe bimn mhia 
e Ve x wan ias valor Tianan pire Nd Elea 10 
TOT xà simae. Pw oe ee Pene aor’ Bul eaa a» das 
era Vae wazaa iamnan) Warm pita’ cain ea 
2635 e 25 30.2 *m 153 tax. o my Patera .,mó19 032 wat xen 
unao sid M. and nulo cma wiza ase Boia ss 
301530 m3 15 


5 akwa 3303 bä Sad e cine Aw [m] [5] 
wah Qoo QV ads modu cats eM enea 
wma 2 whlahs e? bhe neo C»? x» eux 

Aereo wa ehinnidh 
real wale eS o3 wor M UA soda vox amhala 20 
m asa Jali wi ai aA xs marno wina 
Sanza ai ila clash xara eU co M eon 
se M Ax na Peeli Iduria 930m. ec? Xr ms ls tow 
sia eo taro ne a3 e 3X. oe 30ms a reals us oct 


lC om. wina mx... A masse ë ?The following phrase: in pan... » eas 
is lacking in A, possibly owing to dittography $C: — *C: Wid soe eatas ŽC 
om. this word. 6C: rele 7A: d&a 8Sic in all Mss; the reference is most likely to 
be a quotation from Hosea. Cf. Hosea1:7. 9Z: am (possibly a misreading of F“m”). — !9C: 
boi !BDFZ: eV; cf. Ps 67:7 (Peshitto). | '2AC:a& BC: malaa; Z: w M MC: 
anade Samak 160: Mag UC: iosa; A adds: ize Lao, possibly 
owingtodittography 18C: «M 19C om. this word. 20°C: «AM Com: was aa 
RECEN .. "??This word is lacking in A; C: usq Ba ose; Z: mba 7^BDF add 
the following phrase in the margin: wisa eee da ?5C: ena 26C om. this word. 
27This word is lacking in A; C: Siwa ZA: XA 29A: MOS 30A adds: mwaa; C 
substitutes: midia ree with: wasa misi 3! CFZom.this word. 32C om. this word. 
33C om. this word. 34C: eMe — ?5ABDF add the following phrase: (A: esse) esseva 
mode eme wdlsin the margin. 36A: wid ahal 37BCDF om. this word. 38C 
adds: maimo 39C: durex Cie Com: also dasa 
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in front of the Lord’!*4 What, please, do you understand by ‘proclaimed His 
name "The Lord”’? What Lord, either, ‘passed by in front of the Lord’? You 
are to recognise from these words that the Father was seen in the Son. 


[4] Soyou have two lordships" 

[No], we have only one lordship: meaning the God who is acknowledged 
in three persons. In the same way that when Isaiah" said: ‘“I shall redeem 
them’, says the Lord, “by the Lord their God",46 (meaning ‘by the Son’), he 
indicated two persons. [When] David also [said]: ‘God, the God, shall bless 
us and God shall bless us’4” he was indicating here the three persons. And 
to show that the Son and the Spirit are Creators he mentioned each of them: 
‘By the Word of the Lord were the heavens made and all the host of them by 
the Breath of his mouth’'48 Daniel [said]: ‘They are telling you, Nebuchad- 
nezzar, “your kingdom has gone from you”'.!?? He did not speak in terms of 
one person: ‘I am telling you’, but [he said] ‘they are telling you, to show 
that three persons are telling this [news] to Nebuchadnezzar. Solomon also 
said: ‘Who has held the wind in his palms? What is His name and His Son’s 
name?’5° Ezra also said: ‘I appealed to the Lord the Father of my Lord’15! 
Well, then, these [words] signify two Persons: Father and Son. 


[5] (i) Yet furthermore the Jews say to us: After you have proved to us that 
God is three Persons, prove to us from the Scriptures how one of the 
Persons was born of a virgin, performed miracles, suffered and was 
crucified!’ 

We say to them: it is written [in the Scripture] of Noah that he said, ‘May 

God enlarge Japhet and may He make his home in Shem’s tabernacle’!52 

calling the Virgin a ‘tabernacle’ and the Word dwelt in her because Mary 

descended from Shem’s seed. Jacob also said: ‘The sceptre shall not leave 

Judah’;!? and in reality ‘the sceptre’, meaning ‘the king’, did not leave Judah 


144 Ex 34:4-6. 


145 Sic in all Mss; the reference here is most likely to be a quotation from Hosea. Cf. Hosea 
1:7. 

146 Hosi:7. 

147 Ps67:6f. 

148 Ps 33:6. 

149 Dan 4:31. 


150 Prov 30:4. 

151 Sira 51:10 (Lxx). Cf. The Holy Bible: Revised Standard Version, 1973. 
152 Gen 9:17. 

153 Gen 49:10. 
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eu mia dusa cam adm mla ee oet. Ams mla 
284Va | 3 him € eet wania ..2ans Q2 rasa 23333 Ae laksa 
mana AID e KIBA HAA tr’ rama ary AN yt aa 
KATI etas neo. dorama jis As it aw Km eias 
072M) malaa aeinn feni Cam) wana a word ein 5 
Lbir Wer’ aia iiaa’ 3003 1007p eas Oe Seann 
Wura man As Im smanun OID wins aA wa 
9 estar’ role dur eM Nam manman ALI ,000..20n23 DIS 
A dve en Nora ota Posee ex V acid eee my anos 
V coda s Eina 5 encore aadi dur’ eM aro rel aaa 10 
am w Ü,noi193 wie cas XY ene Or’ Ar 25 -Bima 
C3 vere 223,030 lima 20 on aim Xda ee As eA omo 
As 4 sas enero dur’ ia A aec eos stare iD paa 
als esset Sannde A nhahid cca oM ddeva ns Mx 
e Od Mar ee ee eim C? aadurva „eab na ale sams 15 
resins daas, visor oe ars Mo 
28 \\ son pint our stor A tow noa a0 eMe [5] 
291,710 ia oiin vie ior Lime 
As 31e en, ca. 2505 yao (3 93.03 tas sens rma cia 
e ads Berm S? 31.0 ite. 10a «exar cadum nm r-ar ina 20 
mad e dioe an Jem oa aaa xn. Leim bhe shoe’ 
Awu hna er mimo pwa Wizi pro Jenna mar 
Ras. M. ewi wra oA, As wih vor Sli 
resins daas cal ea ce maa ee eo Nhe shoo 


1C:jaxks ?BCDF:s333 SC substitutes: Leia e tri monio with: sio 4FZ: 
rami ret 5Com: sax jami malsa. The following sentence: iare axra 
rams eataa ... is lacking in A; BDF add the following sentence: emi: cix xr 
dma e ma msa c» harass eaaa ood AMA er sein the 
margin. 9C: «Meo 7C om. this word. 8D: uswa — ?BCDF: eee DC: 
maman UC om. this word. 12C adds: xa BA: vera 14 A: ex ox. 
ISBCDF: enaagora A dur’ sah SC: M. UC: ehas — 48 BDF add the following 
phrase: mwar mabo M. in the margin. PF: eosax; cf. Z, p.28, n... ??FZ om. this 
word.  ?!C substitutes: ima» ... S acaso with: awa 2C: war 2BCDF: ee 
24C: eno. — ?5C substitutes: whahul... Ahea a5 with: Wamo — 79A: node 
UBDF wwa “BC: M. 29BDFadd the following phrase: Larios shaa eisa eio 
inthe margin. 39BCDF: ize war o araq JABD: eX mar ?? C reads: share ac 
Kimu arm erar yin Lies mar madu nd for: «exar madu exar ano 
aira imu poa — ??Com.this word. 34C om. this word. — 55BCD: Xmas 
36 The following phrase: Leim did... dor ar eX 03 saaa xn is lacking in A, 
possibly owing to dittography. 


Rifaat Y. Ebied, Malatius M. Malki, and Lionel R. Wickham - 9789004391475 
Downloaded from Brill.com01/17/2023 11:57:52AM 
via free access 


TREATISE AGAINST THE JEWS: EDITION AND TRANSLATION 87 


until Christ came. He did not say, the people' is waiting for Him, but the 
peoples’, i.e. the Christians, ‘will be waiting for Him’. Balaam said: ‘ʻA star will 
dawn out of Jacob and a leader will arise from Israel’5* indicating Christ. 
Moses said: ‘A man will issue from his descendants and his stock [will be] in 
many waters'/55 indicating the sons of baptism. Isaiah said: Jesse will have a 
shoot and the one who arises will be the leader of the Gentiles and the Gen- 
tiles will hope for him'/56 But what did Jacob mean by: ‘He knelt like a lion 
and lay down like a lion cub, who is to raise him up?'" Jacob predicted here 
Christ's death. ‘Who is to raise him up?’ gives [us] to understand that it is no 
other God who will raise him up but [he rises up of] himself in accordance 
with what He said: 1 have authority to lay down my life and authority to take 
it up again'.”? Job too predicted His birth in flesh: T know that my redeemer 
is alive and will be revealed in the end upon earth’? meaning ‘in the flesh’. 
David, as it were the mouthpiece of the Son, said: ‘The Lord said to me, “you 
are my Son, I have today begotten you; ask me, and I will give you the Gen- 
tiles as your inheritance”’.!©° Take note of how it is the Gentiles who have 
entered in place of your own people and the way in which you have ruled 
from river to river! He said of the Messiah: 'Your authority [goes to] earth's 
ends'.!6! 

(ii) But they say: ‘the Lord said to me, “you are my Son"' means Israel, 

in the same way that “my son, my first-born, Israel” does. 

They are not telling the truth here, because David himself also said: ‘I begat 
you before the morning star 6? ‘his name was [there] before the sun'63 
and ‘before the moon etc'16^ Show us now when Israel ‘was born before the 
morning star' or when 'the name of Israel was before the sun' 'and the moon 
and forever! When did Israel 'descend like rain upon the mown grass and 
like a shower upon the green grass?'65 and when did [Israel] ‘rule from sea 
to sea and to the ends of the earth?'!66 


154 Num 24:17. 
155 Num 24:7. 
156 Is na, 10. 
157 Gen 49:9. 
158 Jn10:18. 
159 Job 19:25. 
160 Psz2:7f. 
161 Ps 2:8. 

162 Cf. Ps no:3. 
163 Ps 72:17. 
164 Ps 72:5. 
165 Ps 72:6. 
166 Ps 72:8. 


Rifaat Y. Ebied, Malatius M. Malki, and Lionel R. Wickham - 9789004391475 


Downloaded from Brill.com01/17/2023 11:57:52AM 
via free access 


88 TREATISE AGAINST THE JEWS: EDITION AND TRANSLATION 


WAS piss alla aas ceo A aaler piae ee [6] 
mA 
eUT 4480. ode? sora edo iribar cha dota a ibra 
284Vb 5a iii eani ovra mial erg jars ams | ^i es e? 
hama .m anima exo sí. slink wasi waha nace 5 
mixis ime mhar lisi eoi hal wor caw aar Mo 
rénoios wamo hal asa wona aha eade PRO eua 
TA max reo mma molis. X pha cul das mizi usha 
alode eaa algo ree Vine -9,malio; eA oco Me 194 
KWANI camina sm mash eame wm Qoia ela 10 
ret Wo ea NS Xn Ge uS ax) e ries e amnia uoa 
Zaira oa mizi Lada 


Em ai eve; oio ehihs aha A eara [e] [7] 

16,5250 mo his al, KATI oda dus dude Ax 
BAL Veha AN aaia was wah whee aalo eom ariar u5 

iaa wahi eo eae ete iar ar Pesado eco 

e Zenar niL AN damn ww Lesna waa ANI 

Aso Saa eea mwd eaa <b rhe anio 

ae war ar -24eapdhthusma mhatimahma Kuni mht 
Ben etas € asda «eX, As LES ver hast 20 


1BCDFom. this word. ?2C:v-3o 3Com.thisword. ^Eresumeshere. 5E: mhaswra 
67: taX_ "Cio Cadds yo) 2BCDEF: ,mabosa LC: inda CA: PF: 
jama BZ: eak “C: canhady DE: eiaa FZ: ama VE: ts AC 
substitute: Mux ... Ae sor ama with: aiza BC: M a — I9BDF add the following 
phrase: wuars odes As inthe margin. 20D: ias 2E adds: ioe — ?Com: 
am nis XM — 73AC substitute: Kaiza... eX no «ee with: aixa — ?BDEF: 
mhalim>hza mhina; C: mhaixtizhma cod Ó zoo 25C substitutes: €» Jawa 
reis ees with: waina 
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[6] Nevertheless, they say: Instruct us now as to how the prophets have spo- 
ken of his ministry" 

We say we are ready and prepared [to do so]! David wrote: ‘He despatched 
His Word and cured them and saved them from ruination'!6" Here he indi- 
cates that the Father despatched His Son and cured the people's ailments. 
Malachi too [says]: "Upon you who revere my name will dawn the Sun of 
Righteousness and healing on his tongue'!6? That was similar to what He 
did to the man who was cleansed immediately on His saying to him, T will 
[you to] be cleansed!'!6? and as He did in the case of the blind man: with the 
spit under his tongue He made a paste, smeared it on the [blind man's] eyes 
and cured him.” Isaiah, indicating His many powers, said: ‘Tell the faint- 
hearted, "take courage and do not be afraid! Your God your avenger is coming 
indeed. The eyes of the blind will be opened and the ears of the deaf will 
hear. Then the lame will jump like a gazelle and the tongue of the dumb be 
set free etc" 171 


[7] (i) ‘Where is it written [in the Scripture] that the Messiah comes into 
the world twice?’ 

Zechariah wrote about the First Coming: 'Be very joyful, daughter of Zion, 
raise a cheer, Jerusalem! Your King is indeed coming to you, humble and rid- 
ing a colt.!7? Of the Second Coming David said: ‘God will come and will not 
keep silent and ahead of Him [will go] a devouring fire’.!”4 Daniel also [says]: 
‘I saw someone like the son of man came on the clouds of heaven, and he 
reached the Ancient of Days etc.!”4 David too spoke about the First Coming, 
His Descent [from Heaven] and His Incarnation: 'He will descend like rain 
upon the mown grass’!”5 and ‘will hold sway from sea to sea'!76 


167 Ps107:20. 
168 Mal 4:2. 
169 Mt 83. 
170 Jngaff. 
i71 Is 35:4ff. 
172 Zechg:9. 
173 Ps 50:3. 
174 Dan 7:13. 
175 Ps 72:6. 
176 Ps 72:8. 
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Or ae waa As ples eA, Gime ee [5] 
Sara ema) eos e? Tema kawa hasa 2X. 
INI mia 6e» iian ode NECI 

AS loce ua ve dahas e eA sex asm eMe 

wura ima ads earar araro Mim te U5 iM 5 

Mtini Beran Panar Ar leani paas Vinari wrr B Loan 
285Ra |.mide 2 aa sie os Aa ido. As tw euna din 

eair mwai As wiza wasasa ia l amai la ia Shaa 

Iatan Moe? As eme Bods dorbir :wasulza T emn 

mar ida Ad awhe ia QV bàr ea ie xe Mime 10 

26 ears edu ad dus 4 o3 dure iad Beana visas 

rams alr na za burst €^? nama cM Dadi ,a1-9 

eila aa doo am mader dunia co M v3 mna o3 

ial eene aredy cla ale aim oe? aia sx ole 

mara IDA Yai PTAA spd’ ete As 8 athsa.mima 15 

whe evens Moo osm. his so? ara sd dod 5o etas 

97 e. waa) 9953 prow a SIA FRAN ee? LA IX 

39 «Vo 35 es x.t ets mars hrs 00 Weis 030 anon 

Paaa (3 ter a ono d 19 Mess am eMe tax e 


!The following two words: eoa, emre are lacking in A. 2C: Axa 3C:dus — ^Z: 
ewei Cae  S9Com.thisword. "AC: i%  $Com.thisword. °C om. this 
word. C:ssa "UCadds: sas ??C:apaar  ?BCDFom.thisword. “BCDF: 
ino SCom.thisword. 16F: maai "Com: esi... oasaxa, possibly owing to dit- 
tography. 138A: sduda Com: malas Anant 20C: tara  ?BCDEF: als 
22C om.: tax mar ha 23C: aa) 24E om. this word. 25C om. this word; 
E: ðu» SC: wha’  "BCDEFOom.thisword. ?8BDEF: ~ath> — ??BCDEF om. this 
word. 30A: e53  ?IBCDF: aàr; Z: saaw (evidently a misreading of F). °C om. this 
word. 33A:,45 ilani 35C: aor’ 36BCDEF om. this word. 37A: eec 
38C: e rne 39C: ema "This word is lackingin A. C: eae This word is 
lacking in A. 
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(ii) However, the cavillers say: these words apply to Solomon, or the 
Mohammedans who do hold sway from sea to sea, as well as the 
[words] “Gifts arrived for Solomon from the kings of the earth””.!”” 

But hear the truth, you undiscerning people! Solomon said about the Son: 
‘Who tied up the waters in a towel?" The towel is the Virgin, the ‘waters’ 
are Christ in accordance with what Jeremiah his mouthpiece said: ‘They 
have forsaken me, the fountain of living waters’.!”9 Micah also said of His 
Descent: 'Because the Lord is now indeed leaving His country and descends 
to tread on earth's height.!?? Amos also [says]: And the Lord treads on earth's 
height?! Solomon also [says]: ‘God really dwelt on earth*!8? Isaiah said of 
His birth: 'A child has been born to us and a son given us and his name 
shall be "Marvel" "15? Micah also said: ‘But as for you, Bethlehem, House of 
Ephratha, a ruler shall come out of you. His coming out is from the begin- 
ning, from eternal days’.!8* By ‘his coming out’ he indicates that ‘the Word 
was in the beginning’!®> David also [says]: ‘I shall glorify God the Word'156 
Jeremiah also said: ‘This is our God and none otheristo be reckoned [as God] 
except Him';!?” ‘Afterwards he appeared on earth’!®8 Zechariah also said: 
‘Here is the man whose name is “Dawning!” He will dawn from below’.!89 
'Glorify and rejoice, daughter of Zion, I am coming indeed, and shall dwell 
in you*/9? Jeremiah also [says]: T shall raise up a shoot of justice for David"?! 
David also [says]: 'Blessed is he who comes in the name of the Lord'.!?? Isa- 
iah also [says]: ‘He did not send an angel but the Lord Himself saved us'!93 
Solomon also, as the Son's mouthpiece, says: 'Ere the deeps were made I was 


177 1Kgs 4:34. 

178 Prov 30:4. 

179 Jer 23. 

180 Micra. 

181 Amos 4:13. 

182 Cf.1Kgs 8:27 which is stated as a rhetoric question in the underlying Hebrew. 
183 Is 9:6. 


184 Mic 5:2. 
185 ]Jnia. 
186 Ps 56:10. 


187 Baruch 3:36. 

188 Baruch 3:37. 

189 Zech 6:12 (Peshitto). 

190 Zech 2:10. 

191 Jer 23:5. 

192 Ps 18:26. 

193 Is 63:9 (Lxx). Cf. Rendel J. Harris, "Spoken by Jeremy the Prophet’, The Expositor, Series 
Six 12 (1905), p. 168. 
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KACE CX D WL 030 amador in mmi euo 
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mai 5 


Asa Iehan Pe Mo eras hima pals elo [8] 
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edr (mo eMe Beas Air e nies Moo dams mduhma 
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aa àdh As bri ea esha | awa P thd [9] 
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23,09 unaa akijalia cd. no c3 hada hua 
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IC om: wi» paa eA ver ?C joe ar = A This word is lackingin A. *AC: 
pls cf. Ps 137:7-8 (Peshitto). 5C: .Xxoea °C: saha 7BCDEF: mador io 
SBCDF: axra 9C: eA °C om. this word. 9 "BDEF: hh ndio RC: 
mhuni Cims MCom: eA... mam iLa 5 C:mlasmla Com. this 
word. "BCDEF: sha 8C: elo 19C om. this word. 2°BDF: e&ceaxxiotox; 
C: mhuni E: mh WS AZA Z: ehani 21C: eod cao 22g: 
exse e Kunio 23E om. this word.  ?*This word is lacking in A. — ?5C: aw 
26BCDF: mhasiwia 7C: amazon | 7SBCDEF: ers 
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born’.194 Isaiah also [says]: ‘The Lord God and His Spirit despatched me'!95 
Moses also [says]: ‘Lord, your right hand shattered the enemy’!° The Son is 
the Father's ‘arm’ and ‘right hand’. David also [says]: ‘Lord, your right hand 
protected me. Reach out with your hand!”?” Again the Son is [the Father's] 
‘hand’ Isaiah also [says]: ‘The Lord will reveal his arm'198 


[8] All these proof-texts acquaint [us] with the Three Persons, the Descent 
and Incarnation of one of the Persons, the Word of God, and His First Com- 
ing. He did come suddenly, nevertheless, because nobody was consciously 
aware of it [his First Coming]. Malachi gave an indication of this [sudden- 
ness when he said]: ‘The Lord you are expecting will suddenly come to His 
Temple'!?? It is also written about John: ‘He will smooth the path ahead of 
Him’°° and ‘the voice of one proclaiming in the wilderness’?! 


[9] So, after proving to the Jewish people from the Scriptures the Three Per- 
sons, the Descent and Incarnation of one of the Persons, God the Word, His 
first coming, the signs He performed and His entry into Jerusalem, it will be 
convenient to show them in the next chapter also His suffering, His crucifix- 
ion and the disciple who betrayed Him from those same prophets. 

But this chapter ends here. 


194 Prov 8:24. 
195 Is 48:6. 
196  Ex15:6. 
197 Ps1447. 
198 Is 52:10. 
199 Malaa. 
200 Mala. 
201 Is 40:3. 
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Bewe am mh Beara Treaiza As mala Siana 
Loaro was relax wind dav eni iare 2? alra 
ewar amir? Xa JA ar erana. nA 15 maha maian mja 15 
ai arr haan 26 o Seoni ean eraa M n zal 
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lEom.:méaàs analy 2BDF: Asn 3C: care 4A: eana; C: mhasioia This word 
is illegible in B; C: hax; D: ea3n5x; FZ: om. this word. 6C: enne; E: mhalisima 
"The following phrase: waina Khaisima 30223230 hadi rex» Ax is, however, 
inserted in the margin in A. “Reading with BDF: Sad... 0127. This sentence, which 
is added in the margin in BDF, is, however, lacking in ACE. ?BDEFZ:.5e VC: ea eno 
E:«No  HBDFZ:oelaohoe;C:oalaoó Z2BDEF:dus BA: masma; C: aoas MC: 
iœ DA: sanaa —ÜEom.thisword. C om. this word. !1!8BCDF: maissa; E: 
marbra BC: awm Hwe OE ear AC eiaa ?Cadds: e ?3BCDF: 
mras\; E: eras ?24FZ om. this word. — ?5A: aswy E: ay cf. Deut 27:25 (Peshitto). 
26C: AS 27A: an FZ: amasan 28C adds: ioe 275 BOE: n.i BIE 
om. this word. 32C substitutes: Kaiza... e bhàzocva with: aiza 33Z: malsa 34C: 
wota 35AE: eM ox C: eris 36A: ela 37C substitutes: saa doe eX with: dha 
Aas 38BCDFZ: iwiwa ?Sicinall Mss. Cf. n. 214 to the translation. | 49 EZ: ea 
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CHAPTER 6 
Against the Jews: Christ's Passion, 
Carnal Crucifixion and Divine Scheme 


[1] The Jews say: ‘anybody hanged on a tree is accursed'".?9? 
We reply that Christ redeemed us from the curse of the law. For our sake He 
became a curse and bore our sins. 


[2] Amos prophesied about Judas who betrayed him: ‘The just man's oppres- 
sor took the bribe’.2°3 Zechariah also [says]: ‘If it pleases you, give me my 
pay, otherwise you will be defrauding me. They weighed out my pay: thirty 
silver [pieces of money]. I received the thirty silver [pieces of money] and 
threw them into the treasury’.2°4 Jeremiah also said: "They gave the thirty sil- 
ver [pieces of money] which the Israelites had stipulated as the cost price of 
the one valued. I put them into the Potter's Field’.2°° Isaiah also [says]: “Woe 
to the evil miscreant, because his handiwork will be paid back'296 David also 
[says]: ‘Avenge his injury etc^;??? ‘and someone else got his habitation and 
ministry'29? Solomon also says: ‘A silly miscreant walks in slander, signals 
with his eyes and jabs with his foot.?°9 Moses also says: ‘He who receives a 
bribe to kill the soul of the just man, is accursed"?!? Zechariah said of the 
crucifixion: ‘Smite the Shepherd and his sheep will be driven hither and 
thither’? David also [says]: ‘Why have the Gentiles raged and the nations 
entertained idle thoughts? The kings of the earth have stood up etc.?!? And 
in connexion with his not answering Pilate when he questioned him, David 
said: ‘I became as it were a deaf-mute and as if tongue-tied I did not open 
my mouth'?!? [In proof that] He was tied up on a tree, Ezra?! said: ‘You 


202 Deut 21:23. 

203 A reminiscence of Amos 5:12. 

204 Zech12:22. 

205 Mt27:39f;cf Zech ua3. 

206 Is 3:1. 

207 Ps 109:6. 

208 Cf. Acts 1:20; Ps 69:25. 

209 Prov 6:12f. 

210 Deut 27:25. 

211 Zech13:7. 

212  Ps2af. 

213 Ps 38:13. 

214 Sic in all mss; the reference here may well be a quotation from Nehemiah 9:9, 18. The 
reference to Ezra is probably a mis-attribution by the author and/or the scribes of the 
MSS. Cf. supra, p. 12. 
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ela all e ein sada e am ceo cuo nm 20 


IBCDF: madaan ë 2C: — 3 BCD: masalo nasal. — ^C substitutes: carla 
wama With: imaa 5A: sah os 6C om. this word. — "Cf. Wis 2:12 (Peshitto); 
BCDF: ias; EZ: sass 8BCDEF om. this word. 9C substitutes: axxo X, reo 
with: eais VC: ex xe Co tre PACD: hase cfIss5os5f 1 BCDF: swa 
MBCDF om. this word. | 5C: xx» ‘Com. this word. VYE: «x %38BCDEF om. 
this word. !9BCDEF: aha  ?9A:rmeanV 2!C substitutes: malo... ham <a with: 
raiza 2A: wera ?Eom.this word; AC substitute: aiza ... toad with: aira 
24 A om: chins coire; C substitutes: enia nono with: wawa 25D breaks here. 
260; Wim "Cia Qaae 28C: air’ P This word is lacking in A. — 39C: 
m3oas IFZ: aioa C eame 33E: wahu 
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tied him up as if He were not your Father who redeemed you from Egypt. 
By [your] shouting out before the judge you humiliated him and in hanging 
him up on a tree you betrayed him’. By ‘shouting’ he indicates the fact that 
they shouted out, ‘crucify him, crucify him! We only have Caesar as king"?!5 
On this same point again, Isaiah made the prediction: “You abandoned the 
Lord and enraged the Holy One of Israel?!6 Solomon representing the Jews 
said: 'Let us get the better of the Just Man, because he does not suit us. He 
opposes etc...” Isaiah also [says]: ‘I did not turn my back nor did I take an 
argumentative stance. I gave my backsides over to the blows and my cheeks 
to the bruising. I did not turn my face away from the spitting;?!? and ‘the Man 
of Pains and experienced in sufferings, and we turned our faces away from 
him'.?!? Daniel also [says]: ‘Sixty two weeks later the Messiah will be done to 
death’.2?° Clearly someone done to death is done to death bodily. Jeremiah 
also [says]: T was like an innocent lamb led to the slaughter. I did not know 
that they hatched [plots] against me and [said], “Come, let us destroy the 
tree with its fruit" 22! Isaiah also [says]: ‘He was led like a lamb to the slaugh- 
ter, and like a sheep etc.2?? Furthermore, David said: ‘Many bulls encircled 
me and cows of Bashan'??? Regarding the Scribes, he said: ‘They opened their 
mouths against me and spoke;77^ and ‘lying witnesses stood up'225 Con- 
cerning the crown of thorns, Solomon said: 'Daughters of Jerusalem, go out 
and gaze at Solomon [wearing] the crown his mother crowned him with on 
his wedding-day’.2?6 Jeremiah said: ‘This people has encircled me with its 
crown of sins'.??” Isaiah said: ‘Glorified be the crown of thorns hallowed in 
the feast??? Regarding the darkened lights [of the sky] and the occurrence 
of a chill at the time of the crucifixion, Zechariah said: 'On that day there 
will not be [any] light but [only] cold and ice. That day will be unrecognised 


215 ]n1925. 

216 Is14. 

217 Wis 2:12. 

218 Is50:5f. 

219 Is 53:2. 

220 Dan 9:26. 

221 ]ernag. 

222 Is 53:7. 

223 Ps 22:12. 

224 Ps 22:13. 

225 Ps 27112, 35:11. 
226 Song of Sol. 3:11. 
227  Areminiscense of Lam 5:16. 
228  Is30:29. 


Rifaat Y. Ebied, Malatius M. Malki, and Lionel R. Wickham - 9789004391475 
Downloaded from Brill.com01/17/2023 11:57:52AM 
via free access 


98 TREATISE AGAINST THE JEWS: EDITION AND TRANSLATION 


Wee mo axsndr's Mna. ima) wami ex eas Vo an 
285Vb | eX as ^My ooo Seaia oM. eo Xia xe asas imm man 
Se 3350 rly dna Lamh Au Pax lao waa Sada modus 
Ami aam pII sco Mo wii Lda aom Lass 

reos eaa .ensazalo Kamal wam) duain amin’ sha mals 5 
eamhadims aaa .,2 ania joris Ja Bia 2,5 ans 
Sm etary kwama adha aco Mo lamin omia 
„aion 5 1,50, atassa 


kisasa ai iw bi alo Pea etie as iio Pim eMe [3] 

pana ees 20 à eni ea saa MN tear ehre e 10 
alee’ haan ACA ea „edinn kha P imo’ «am Yianals 
ena ANS A due Zam min M mama star UK vae 
Picur ce 30 dais pao Fux Aed eidh Belsa 
Kila maan em 9 \ahmta Banh ahs Kiso 7 era ow 

maar wi aly Se deo aa 2asasla vanna 15 
ajari wlio) isa naama siha phr cxdara) exar 
eura 355 M odua reida pàr S eR aaa S ar ear eio 
me maderi odes also ax 36XAs 4 erio ALima 
ce no e Leim (o eee alos ete ths valansa yie 

módo Sans 9355 vere halo ,c mias oc Tehe 20 
badia eo valansa p ie am ans Wm 0s Serio 
MA ETT 


!BCEF: 3203 io — ?C om. this word. — ?This word is lacking in AE. 4C: N= — 5C: 
aw 6A: aX\asC:aXla — 7Cadds aiza — SBF add the following phrase: A~ 
Kiiza eso haan in the margin. 9A: daa ee; F: eA as eA; Z: whlaams 
10C om. this word. CFZ:eYX4 Com.: >» ani BC: maraa BC: aawa 
ISAE: eaman ïs; C om.: , omar» 3 ATIWA omoia a aa I6BCF: 3o3 ee; E 
adds:eéuacis VA: aaia; C:wajasi — ÜThiswordislackingin AC. !9CFZ: area 
20BCEF: ex 5 ?IC om. this word. — ??This word is lacking in AC. — 3BCEF: wima 
24BCEF: hedha — ?5BCEFom.this word. 2°BF add the following phrase: eduh M 
sars in the margin. — 27C: Mesa — °8C: Saha; E: maha 29 C: Mao 30A: 
aim FIC: ha — ??The following words: pita che madara are omitted 
in all the extant Mss, possibly owing to dittography; cf. Dan 9:25f. — $5 BCF om. the fol- 
lowing phrase: eX aar rci» alari ake sae eina wasaa (eidha phr madara) 
xax, possibly owing to dittography. 34E: xanax 35BCF: Noda ?6BF: yas; 
Clash 37C: tea eaa for: ehe ele 38C: adhari 99 C: eon aano 
49BCEF: asd 4C: Nodes 
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by the Lord: no night-time, no daytime, and light at evening'.??? Concerning 
the nails that were driven into Him, David said: "They pierced my hands and 
feet and they screamed out etc.’23° David wrote about the division of His 
clothes: ‘They divided my clothes out between themselves'2?! It is written 
[in the Scripture] about the vinegar and bitter-tasting food: "They gave me 
bitter stuff for food"?3? And as to the fact that ‘they shook their heads over 
him?23? Jeremiah wrote: ‘I became [the object of their] shaming and ridicul- 
ing; all day long they scoffed at me'??* David also [says]: ‘All the spectators 
scoffed at me, mouthed and shook their heads'235 As to His piercing with a 
spear, Zechariah said: ‘They will gaze on me, the one whom they pierced"236 


[3] Thescoundrels, however, say: ‘Even if these too are valid but all the same 
we are confident that the Messiah has not yet arrived, because it is written 
[in the Scripture] that Elijah must come first'.237 
In rebuttal of them we say that John fulfilled the role of Elijah at the First 
Coming. Zechariah the priest said, with reference to his son: 'You, child, will 
be called the prophet of the Highest and will precede Him in person'23? As 
for the fact that the Messiah has come, look at what Daniel wrote: 'You are to 
know and to understand that from the going forth of the command to return 
and buildJerusalem up to the arrival of Messiah the king will be seven weeks 
[and sixty two weeks], He will again build Jerusalem at the appointed times. 
Seven weeks and sixty two weeks later, the Messiah will be killed and the 
Holy City will be ravaged along with the next king’,?39 who will be Aristobu- 
lus. After him, no other Israelite king has existed. But he whose the kingdom 
is?^? did come in accordance with Jacob's saying; ‘and the Holy City will be 
ravaged' because Aristobulus too was killed by the Parthians. 


229  Zechi4:6f. 

230 Ps 22:16. 

231 Ps 22:18. 

232 = Ps 69:21. 

233  Mt27:9, Mk 15:29; cf. Ps 22:7. 
234 Jer 20:7-8; cf. Ps 102:8. 

235 Ps 22:8. 

236 Zech 12:10; cf. Jn 19:34, Lk 2:35. 
237 Mti7:10. 

238 = Lk1:76. 

239 Dan ņ9:25f. 

240 Cf. Gen 4910. 
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harn evam Aas e adr’ Gauss sal eas una [4] 
Se 2530 aaa 
casts pia aha. cla ^M nea aram mo eoi UK ve 
286Ra Alaa aza M iX, ease | aw caa Sas. SLamlaa whara 
eA eco sb pam Aaa io Peara aaro Taasi 5 
x20 AI otha oA Sas me. haat eani 
isian A wdusa Laamad el. dune e eti x0 Kiza eos 
wade arts äro Ret pIo aV im elms hav eoio 
ion asia 28) him AINA aLa ees yas ea cds 
c» Pana ear v» A 4 Ladue’ eðun duaal A bamn eia io 
A asams e Laana duae m cashalss hi exire 
Mare whe eI analiwa ain” ims eye? Law eliana 
MAI eI Moo às me e Jaor e eian ne 2 eame 
Jena Qa oo 3. ma23cAaM esas Xess 


reals 2 e &oMos Y osos iad ada cea s eas Aaaf] :5 
„eamin alias eaa. camlas: ima Zt eco 30253 rela 
amal» alias -Aei isa 


Aaa cesis mwai pear mV wasa [e] [6] 
asa . oon Brela mas "mA clears Mb uX xax 
Xo és. univ aa Max 39,4: Ma modum wai M. 20 

32 8s a0 as kabila ceo, eria aA ses I ess 
Lein dusi Samora uA, Ve alm X 35 UK encode 
mx. dana P. Vor 94M Lex» ansia sm x30ms duoda 


1C: e 2C: Kissa; E: eitia ý 9 CZ: wasaa; cf. Z, p. 35, n. 1; BF add the fol- 
lowing phrase: ewi» waja Kadiaza e aro ea Mas As inthe margin. 4AE: 
Aaria 5A mhar SEZ: eaaa TEZ: msiri BCF: edaria  ?Cien xe 
10C; e-ox2 "E om. this word. ^ ?C:exi& BC: pis “C: eadun for: chuma 
wade SE: euw BC: hawr VC: easixos 18C om. this word. !19BCF 
substitute: est whe e saaa with exo; cf. Ps 5013. 20 Sic in all Mss. Cf. n. 247 to 
the translation. 21C: wasa  ?Com.:rmza-ax > mar am 3 BA: ehala HE: 
asin Basi 26E om. this word. 27B repeats this word. 28C: Ya 29C: 
aà 30CE: ma 31B: ehia (possibly a scribal error). 327: harass 33A: 
hoa 34FZ: æla 35E adds: sasdus 
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[4] ‘Where can you find us proof for the abolition of the Law, the Sabbath, the 
feasts and the sacrifices?’ 

Well, the Lord said through Hosea: 1 will abolish every festivity of hers: her 
new moons, her Sabbath and all her feasts’.2#! Observe how He decreed to 
the Synagogue that He would abolish its feasts and Sabbath! Isaiah also said: 
‘What good to me is a plethora of sacrifices? I am fed up with offerings of 
male beasts and the juicy bits of fattened [animals]. I take no pleasure in 
the blood of bulls, lambs and kids.?4? Do not bring me any more useless sac- 
rifices; the smell is repugnant to me! On new moons and Sabbaths you gather 
together in synagogue;2* I loathe your new moons and feasts’.2*4 Jeremiah 
also said: ‘What good to me is the incense you bring me from Sheba, or the 
spicy fragrance from a far-off land? I get no pleasure from your burnt offer- 
ings nor do I enjoy your sacrifices’.?45 David also [says]: ‘I do not eat veal 
or [drink] blood of goats.?*6 Micah also said: 1 will not receive [any] offer- 
ing from your hands. Indeed, my name is great among the Gentiles from the 
sun's rise to its setting'.2?” 


[5] In reference to the abolition of circumcision, the prophet wrote: 'Cut 
away your hearts’ foreskins;?4? not [those of your natural] body. Jeremiah 
also said: ‘All the Gentiles are uncircumcised in their body but the Israelites 
are uncircumcised in their hearts’.2*9 


[6] (i) ‘Why did your Christ keep to [the rite of | circumcision?’?5° 

He kept to it to fulfil the whole of the Law so that people could not say He 
was a transgressor of the Law. That is why He fulfilled the whole of the Old 
Testament and inaugurated the New [Covenant]: He gave the Prophets cir- 
cumcision and the Apostles baptism. 

(ii) ‘Therefore, are there two Testaments | or Covenants|!?’ 

Indeed, in predicting these [covenants], Jeremiah said: ‘I will establish a 
new covenant with the house of Israel and the house of Judah unlike the 


241 Hos 2:m. 

242 Isim. 

243 Is 113. 

244 Is 114. 

245  Jer 6:20. 

246 Ps 5013. 

247 The reference here is a quotation from Malachi. See Mal 1:10-11. 
248 Deut 1016. 

249 Jer 9:26. 

250 Lkz:. 
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pra wah aw Leoa J Lamers dass 02 ams mor 
aw | Paara thas adra I aono acolo sass 
Serana ir rons tein’ e |o um sian hoods 
press Seen aden daar’ casis eo no was) mod and iore 
swam 5 
rind C i» ar’ Q0 can Mo ama prone eMe [AJ 
Ue 
iad QU xe On AL mM mam) eda dale «am Yianals 
Mya iem tars WA oor’ exar) M bora ee 
is isa manaa waiba ami Ww .mmaas AAAA 10 
SUA eara mit Soh anaro tars 8X hal aan 
domder has ia AS p04 Ya ama em AA) wala 
E elo mama sho 30 amher e ooo ve AEST CES 


! BF add the following phrase: pmd j&as- hädas in the margin. 7C: es xe 3C: 
mas  ^Thiswordislackingin AC. 5CE: ran ®Z: am (possibly a misreading of F 
"e) aa SA: aX ha 
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one I established with their forebears on the day I grasped their hands'.??! 
Ezekiel also said: ‘I will remember my ordinance [made] with you in your 
childhood and will establish for myself a new covenant'?*? Isaiah also said: 
‘Old things have passed away and I shall show new things’.253 Moses also said: 
‘The Lord will appoint you a prophet like me (meaning a lawgiver [like me]) 
from your kindred’.25+ 
(iii) They, however, say: ‘This refers to Joshua son of Nun or to one of the 
prophets’. 
In rebuttal of them, we ask: what Law Joshua or one of the prophets gave? No, 
it certainly refers to Christ in accordance with what the prophet said: 1 will 
put my words into his mouth and he will tell them everything I order him [to 
say]. I will make the man who does not attend to the words he speaks in my 
name pay the penalty'.??? Isaiah also said: ‘The Law issues from Zion',??$ indi- 
cating the New Covenant given in the Upper Room unlike the Law delivered 
on Mount Sinai. 
So much for that! 


251 Jer3ugif. 

252 Ezek 16:20. 
253 Is 42:9. 

254 Deut 18:15. 
255 Deut 18:18-19. 
256 Is 2:3. 
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Axa earan 
4e saxo Smh 2X Ia Aanals 


waira whoo aao Y lam cea aaa sadede [1] 
Ch) amada AA inar WOT mad 


COO, cerco cA Yer’ sata iima da sanis vae [2] 5 
Waha mian mari om. earra massa) Saim sena 
dus hm iwar vaman Awa, V. elim At s^ ma 
hi WANI mhiann IA eo verc ciet is eoo 
rasa laa wham Valode ime ehan camo a8 Sarama 
Nour amnas arora ehan vasi; 10 


halo ,35 rio pcan iade? aa Ba hoo As [3] 
ms a aira Bamba Laida mee mani ime waa 
role wana fmia media MIBK WAA ATA verc Sim 
BUA Tho Beaman lanla hich dues Wo nid aaa 
mdhadhwl sams Wa -2 dhs 15 


286Va -eian co Carn | pan . 50s ehid thor aide A Bana [4] 
Zaha eub sales aa 

-ainda +27, mi ama aa eio Oa M5 Men cx ac WK vor 

Murs) mx. cass aa ini edu eaaa ses ama 


ICE om.: sada Annals 2E adds: “hiano — 3E: aine; G: eio “The fol- 
lowing phrase: kwaza màmao As islackingin A. — 5C: hwa $C: aaa TC: 
mare 8Ciavam END Esha UE: aai RC substitutes: aah 
Aor ... with: eadxa BCom.thisword. This word is lacking in A. SBCEFom.: 
eamls .oi1x5óuo; cf. Ps 681.  !óReading with B; BFZ: misa; cf. Ps 78:65 (Peshitto); AC 
substitute: misa» ... Wama ver with: awa "Z: eol 18 The following phrase: 
eiman wamla! hied dues is lacking in A; C substitutes: kass... eese with: 
aixa "This word is lacking in A. 20C: who — 7C: AN 2 AFZ: hob 
BC ex 7 BCEFZ: ani ali. SA: die Sam 27C: een 
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CHAPTER 7 
Against the Jews: On Christ's Resurrection 


[1] We are going now to inform the foolish people of the burial, resurrection 
and the other mysteries which Christ performed in accordance with what 
the prophets had prophesied. 


[2] Jacob said of His burial: 'He knelt like a lion and lay down like a lion 
cub, who is to raise him up???” Isaiah also [says]: ‘A wicked man provided 
his grave and a rich man in his death'.??$ Here he is alluding to Joseph and 
Nicodemus.??? David also [says]: See, among the dead a free man like the 
slain’.2©° Jeremiah also [says]: ‘By his burial the dead shall live.?5! Hosea,?62 
making Death tremble, said: ‘Death is swallowed up in victory'?9? ‘Death, 
where is your victory? Hades, where is your sting?'264 


[3] Jacob prophesied about Christ's Resurrection: ‘You have risen up from the 
slaughter, my son’.2® David also said: ‘Let God arise and let all His [enemies] 
be scattered, etc’;?66 and ‘The Lord awoke like a drowsy man, and like a hero 
shaking off his wine’;2’ and ‘arise, O God, and judge the earth because you 
are to inherit all the Gentiles'268 After His Resurrection, indeed, the Gentiles 
have entered his heirdom.?®° 


[4] ‘Who has prophesied that after three days the Messiah would rise up from 
the grave, for the Old Covenant to be fulfilled by the New?’ 

Well, Hosea said: ‘Let us go to the Lord who struck me, and let him heal me: 

he broke me, let him bind me up. On the third day, let him raise me up and 


257 Gen 49:9. 

258 Is 53:9. 

259 Jn19:38f. 

260 Ps 88:5. 

261 Cf. Rom 5:0. 

262 Sicinall Mss. 

263 The reference here is most likely to be partially a quotation from Isaiah 25:8; cf. 1Cor 
15:54. The reference to Hosea may well be a mis-attribution by the author and/or the 
scribes of the Mss. Cf. supra, p. 12. 

264  Hos1344. 

265 Gen 49:9. 

266 Ps68a. 

267 Ps 78:65. 

268 Ps 82:8. 

269 Cf.Ps 7911. 
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kumba ať inao dura ibia. rdo jap ari’ ai mba 
Jeni Kha 3.43 ade eea c? e coc Oui. 


Slas wiza easar mae alw mwar sha malaw Asa [5] 
Ass eme a e camo As hich neos iio eee emos 
Wim ara hina iaar Xo oh shes Mo aac tal, 5 
ce .casoras bir e eee etm ee modu’ eam pa ce ax 


lima alvi whi As Leune 


aaa waa Q3 ver as asad’ eam AN seco [6] 
Mima mo exo madu Puiacsano ox Quo hes eo 
pina eia eid sah oM oe hens Mam sim eae 10 
Jine mana aira asa his eed ios sor iia da oua 
res 3 asin Peina 18am eanás ACA waa C3 Yer 
Priors Kali im aima.pls ported aas iot asst 
a4 asiaa Beaia Ls mata 321A Mars eo ier? aiaa 
aLi ai alo enm Leann asso P meon miasa VM 15 
ehui jax idhaa man (9 ar umd Danwa 
Aam eo wN Tadi ital ow ie? radar rhanna 
Jas 5 URI MAN. 


IC: bare 7A:euaceÀA 3Z: am (possibly a misreading of F “@”). — ^C om.: pa oe 
exiis vhzarl 5BFadd the following phrase: alaw M. inthe margin. 6Z: «ans 
(possibly a misreading of F). 7C substitutes: «3161 Aa» eio with: aiza 8A sub- 
stitutes: toms XM with whomms 9C: puwa tal PC: ur’ "Z: aad 
(possibly a misreading of F which, in turn, appears to be corrupt at this point); cf. Z, p. 38, 
ni. FZ: pye BC: aawa This wordislackinginA. SC: essais 6 BCEF: 
Whigs  UBCEasos io Com: arid eroaa I BCEFOom.thisword. 2°C: 
amii "IZ: inch (evidently a misprint). 2C substitutes: inswa... aas 3e 
with: awo 23 BEF: enis. — 24 C substitutes: eso... As aatawith: wawa — 25BF 
add the following phrase: enYaco +> in the margin. 7A: gaxadozasols = ?7A: oh 
28 C substitutes: «vias 5 morri waz with: caira 
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we shall rejoice before him'.?”? Along with Christ the whole human race has 
risen up in power. Zechariah also [says]: ‘You, in the blood of your Covenant, 
have released the prisoners from the pit',?”! meaning ‘men’s souls’. 


[5] About His Ascension, David wrote: 'God has ascended in glory and the 
Lord with the sound of a horn??? Of course, they say, ‘this means the ascent 
of God on Mount Sinai because the sound of the trumpet and the horns was 
heard there'?"? Were that the case, God would be limited [to one place]. No, 
your explanation is invalid. Rather, it is said about the Word [of God] who 
ascended bodily. 


[6] Isaiah testifies to this, saying as representative of the angels: "Who is this 
coming from Edom and his clothes [all] crimson?77* The Son responded: 
‘I, the Lord, tell of a righteous [victory]’.2”> The angels again asked [him]: 
"Why are your clothes crimson?'?”6 The Son replied: T have trodden the wine- 
press alone etc.?77 David, as representative of angels enjoining one another, 
also said: “Gates, lift up your heads, lift up, eternal gates! Who is this King 
of glories?77$ And the others answered: ‘The Lord, strong and mighty’;2”9 
‘He rode on the Cherubim and soared [aloft] on the wings of the wind"28? It 
is written in [the book of] Samuel: ‘The Lord ascended into the heaven and 
thundered"??! Habakkuk also [says]: "The heavens were covered with his bril- 
liance’.?82 After the completion of the Divine Scheme and Ascension to the 
Holy of Holies, the Father said to the Son: ‘Sit on my right hand till I have put 
down your enemies'283 


270 Hos6af. 

271 Zech gu. 

272 Ps 47:5. 

273 Ezr 19:13, 16. 

274 Is 631. 

275 Is 632. 

276 = Is 63:2. 

277 Is 63:3. 

278 Ps 24:7f. 

279 Ps 24:8. 

280 Ps 18:10, 2Sam 22:11. 
281 Ps 18:13, 2Sam 22:14. 
282 Hab 3:3. 

283 Ps nos. 
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286Vb lasara waa tar ai a | Kizazi heard Axa [7] 
Seas reo ima mao mdwaarh suas <hwaarh eA 
resins misam hwa as eor eA auar 

TANK mand a es shiis 


AN Ladue eio 3 ver oe Ax eme? Moe a Seara [8] 5 
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an Kani ^as caro Blair sor sco Mo see a eam 10 
cc eMe e4 a.e eoo Soha Lar MN S0 Leim coax sir’ 
ecde Wir’ dam cca S0 san ls Pee eae ae onsa 
awi mala Mà. Bmdhdamsa Om eax stor X ien rea 
mem Mo enri calana emaa 120 cambios Poco 175 
e Xnox20 hiii S eo eA Narin eae avan mm 15 
23A ma Xda inama hama emisi ehmas "seo 
awahi eco 3003 5. eM abe eaa dude ion eaa 
wees aX sai Axa cie Lawton Arno Meer eA ss ae 
mahdi eo whos ees ha 


MAIS Wri pois Beale amaro ee [e] [9] 20 
LAAU pita Peas. adura sams cams 
ax wale lors 
Ww 29 Ladue onm se Ü. omia aihe moa ea on 
30 Im pmi Wai duar e c aas Wades am mods re 
287Ra ep aN Vea Asse] | Ie pada As cae x as eX 25 


1BCF:asax 7A substitutes the following two words: asma eh~» with musa | 
ree; Com.: emassa ehin mósaaró Zane 4E: mwasho SThefol- 
lowing sentence: eés- 33 miaam a Whwaarh hw soar mwizi auar is 
lacking in A, possibly owing to dittography. €Z: xs cf. Z, p.38, n.2. 7A: có; C sub- 
stitutes: e& X a... miaaw eo dhwaard with: etra 8C: reast IC eed A: 
wisis E: wsio UZ uX rat PAE: easi; cf. Z, p.39,n.2. 13BF add the following 
phrase: sär rox Mao As in the margin. “C: ansas 15C: mra  ÓBCEF 
add: «3e VE: swa BA mhaams DAE: wama ZA: arian; C: mnia cA 
AC aaah. Aishia BCA "MC saremo SE joe eles 
76A: ease — "Com. this word. — ?9BCEF om. this word. ?9BCF: aaa. 30A: een 
31BF add the following phrase: esamas pana zazi ewar As in the margin. 
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[7] David spoke about the hymn of praise sung by the Gentiles: 'Sing unto the 
Lord a new hymn of praise, a hymn to his praise in the congregation of the 
just!'28 Isaiah also [says]: Sing unto the Lord a new hymn of praise, a praise 
from the ends of the earth, you who go down onto the sea at high-tide, and 
you islands'285 


[8] ‘Where has God rejected [His] people, as you say [He has]? Because Isaiah 
said: “Do not be afraid, Jacob my servant, and Israel whom I have cho- 
sen!?96 He also said to Moses: “Those who bless you will be blessed””.287 

Yes, God truly chose your people and gave them kingdom, priesthood and 

prophecy, but of their own freewill they isolated themselves from God and 

that is why He has rejected them. Listen to what Moses said: ‘Israel got 
fat and kicked, got fat and strong and acquired wealth; he forgot God who 
made him. I, I myself, will make them zealous by a people not mine; I will 
enrage them by a foolish nation'28? Isaiah also [says]: ‘Because this people 
has approached me and honoured me [merely] with their lips but [in] their 
hearts are far from me; their worship of me was [only] by decree and human 
learning: see, that is why I will separate off this people again by a miracle and 

a wonder! I will shatter the wisdom of wise men and the [common] sense 

of sensible men will be taken away'.??? In reference to the Gentiles he says: 

‘I have been seen by Gentiles who have not tried to find me; I was found by 

[people] who have not asked about me'.??? In reference to Israel, he said: ‘I 

have stretched out my hands all day long to a quarrelsome and unbiddable 

people’? 


[9] (i) But they say: ‘God told Abraham, “all the Gentiles will be blessed in 
your stock”?92, You, then, you [Gentiles], how can you say that God 
has rejected our people?' 

[Yes], you [Jews], but the 'stock' in which all the Gentiles have been blessed 

is Christ, born in flesh of David's and Abraham's descent. He, indeed, in His 

birth purified and hallowed the Gentiles, as Isaiah said: 'My Servant, indeed, 


284  Ps1492. 
285 Is 42:10. 
286 Is 4q4nf. 
287; Num 24:9. 
288 Deut 32:15. 
289 Is 2913f. 
290 Is 6511. 
291 Is 65:2. 
292 Gen 28:18. 
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2e) ISA em maw lass lem sina aaa dladha ni 
woth ol Leto Lee? ao As doren ede [5] 
ala mado Wasa casks our adi maid das 
Sania eoe 5 

.e ans. amber chlo exis teams sass svo aanlal 
6e xs. Ande Kame e 333N 0 «e Aro aana ce X era 
Kassa alow omba chal oos My ro daim eMe seus Ta 

DAE EET 


mo wasa hasi amis MY eaa ine sah [10] 10 
mM unas madi iman mami Aara .mhamahms 
wresals\ yia asc eedu pA naan NA Aom 
Mis sms cin also Kasa aa isa eae De so 
WAA aaan’ eo UK he caia Aurea edir 
eta iA vero see ver Pasta WAN cas ie 15 
Jenaan mi sia mham Is wt n amaan Main 
(522 OT ED (iode erara ani. QU) eaaa sia 0 vene 
arra. mha -Pel cao eas o3 is) cs e aro Vea 
ré3eo wamla Wizara izina A olo isa ab umso 
duae nan » Wo x35 ams 0» uaa whaa aa 20 
2 gadana d S1841 c2 .m»0130 orcs mus. PUA alr m> 
23 Wolisrna minan 22 ational ran ama ong haw 
r3. rails Da 27 nhawi omba ea aio maliar 24 care 
eax mend ealan) 


lA:mo  ?Cie33 3 This word islackingin AE. (Zima SEZ: astodre; E adds: 
uwX Com. this word. 7C:ala 8CE:.amla 9C: eae VZ: RES ME: 
wuse PFZ: asira BCom: sires ian vero Cr arma "The fol- 
lowing sentence: asas msio... imaman also etna ria vrais lacking in A. 
16A substitutes: sans» eoo with aixa VAC: exzara — ÜThis word is lacking in A; 
E: masia "Z: ac (possibly a misreading of F “®@”). ?0BCF om. this word. — ?!E: 
rohas 2BCEF: ewei 23g: NONI FZ:eRVax-oo — 7C breaks at this point 
in the middle of the folio, leaving the rest of the folio as well as the following folio (fol. 98) 
blank. It resumes on folio 99 with the following words: ,maliSr Ladue’ — 757: am (pos- 
sibly a misreading of F ex"). — ?6FZ:eX4 27BF add the following phrase in the margin: 
wura (B: eodcaxiió o9) edcaisazo M. 
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is wise and elevated ... His appearance is more spoiled than [any other] 
man's ... He purifies many Gentiles'293 
(ii) But they say, these words refer to Hezekiah; if you say that these 
words refer to Christ, then your Christ is a servant and not God the 
Word’. 
In rebuttal of them we say that the Word was called ‘Servant’, ‘Ambassador, 
‘Sun’, ‘Star’, ‘Hero’ and a host [of other names] on being made man. He was 
called ‘Servant’ not by way of nature but by way of a divine scheme: though 


free, He accomplished in regard to us everything servants accomplish. 


[10] A further reason for His being called ‘servant’ is that He assumed a 
servant's form.??? Neither in His eternal state nor in His incarnation is He 
servant save by way of a divine scheme. In the same way that a servant tidies 
up a house, He tidied up the world in search of the lost coin.?% Just as ser- 
vants replenish the water, so He gave water to the Samaritan woman??6 and 
washed His disciples | feet].29” He was called a ‘lion’s cub’ by Jacob: because 
He ‘couched like a lion and lay down like a lion’s cub; who is to raise him 
up?79$— indicating His death! Balaam called him ‘star’: ‘a star will dawn 
from Jacob'29? He was called ‘Sun’ by David by his saying: ‘And the Sun knew 
its time for setting’3°° meaning ‘His death’ Isaiah called Him: ‘Child, Son, 
Counselor, Hero, Marvel[lous], God, Father of the future age and Servant’3°! 
[all] with reference to His being made man. ‘Here’, he says, ‘is my Servant 
with whom I am well pleased!?9?? He fulfilled the Father's and the Spirit's 
will by redeeming us. In the Book of Wisdom, it is said of him: 'His man- 
ner of life is different from that of others and his pathways are different 
[from theirs|?93— meaning that his whole divine scheme, from conception 
to ascension, is worthy of admiration. 


293 Is 52:13, 14, 15. 
294 Phil 2:7. 

295 Lk15:8. 

296 Jn 415. 

297 Jnigs. 

298 Gen 49:9. 
299 Num 24:17. 
300 Ps 104119. 


301 Is 9:6. 
302 Mt1238. 
303 Wis 2:15. 


Rifaat Y. Ebied, Malatius M. Malki, and Lionel R. Wickham - 9789004391475 


Downloaded from Brill.com01/17/2023 11:57:52AM 
via free access 


112 TREATISE AGAINST THE JEWS: EDITION AND TRANSLATION 


KE ven inea. pad IA eer] wau im’ Laada [11] 

287Rb wiza .e bacca, | a1 ver Loon co mia cm? ard 

YA id maar Kala Isha ims Lomóiso Lamdwiar’ 

BA erc mham EoI um «ins 25 coca cal) . mals ain't Liz 
ambri BE Dia. am dans eaei is ns madame 5 

ss opalen 93 atiri eu. msani amon ables 

ehan sexi mo bor Qr maa MAAU haag 

clo en Ian UWA amd munar evan 


„ealo ehani ehid an mes lisar ve Veina [12] 
Ja. Caa Ew i Am cams Move earra eaaa WIMA 10 
aram Bine Leim Mo isi hior x sa ale max. 
nA. asha Jhar ennn verc earth la Leim n xs el 
ram ela icum esas how mss anche eaa arao 
"<An 


€» duor nha hidhe waa ae nasa iuan Aba [13] 15 
adadi ear ois o mwn 

BIS ovr Leim AS caesa ie AX, eoe ee [e] 

.anxas euo ax elo ver m racine’ al ios 

rar Leima comae wam da ids Q3 My 

Ord eaa adr’ emer adr’ Kaa. mhad 20 

eX. cree Wa V YA nme ala mdhahs 


Juda mi maba ahanhu! ra. 
pou ena mass As al mon e waza eM eA on 


<a Ao ilaa ew Ma: igana Moe OP eue 


1E: sah 2E: Giaredhr<; BF add the following phrase: Lair Kiba wadi da 
eue nadar easa in the margin. 3A: eae; cf. Wis 2:16; C adds: am ^Z: 
wiir 5C: mamis ©The following words: e1 am .ei1a&zasarelackingin A. — 7E: 
hasas; CZ: om. the following words: mhàasa» «gs am which are inserted in the margin 
inBF. 8Eom.thisword. °C: dba VA: iay BF: zoare, cf. Zech. 11:8 (T2813); Z: 
oara "Z: am (possibly a misreading of F es"). 13C: aioe BF: war E: My na 
Ama VE: male  I8Cadds:exsan PE: ar 
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[11] Solomon, speaking as mouthpiece for the Jews, also said: ‘He reckoned 
us impure and avoids our ways as if they were an abomination. He calls the 
ways and the ends of just people blessed and preens himself on God's being 
his Father. We will see if his words are [really] true. Let us test him at his 
departure’ (meaning his death)! If he is a just man, [if he is] the Son of God, 
[God] will accept him and save him from the clutches of his enemies. We 
shall put him to the question, with abuse and torture to know the earnest- 
ness of his humility. We shall examine him and if there is wrong in him, we 
will plan a public death for him. The charge, indeed, will be based on his own 
words’.304 


[12] Zechariah also said: ‘I shall destroy on that day the three shepherds':305 
the king, the priest and the prophet. Isaiah?96 spoke of the Gentiles as fol- 
lows: ‘The Gentiles [will] rejoice with his own people;??7 meaning ‘with the 
patriarchs and prophets’. About Israel, Hosea said: ‘You, Israel, are not to 
rejoice and revel like the Gentiles’3°* David [says]: ‘Clap your hands all you 
Gentiles’.3°° Notice how it is the rejoicing of the ‘Gentiles [or peoples}? and 
not of the ‘people’! 


[13] On the subject of the choice of the Church, David said: ‘Remember your 
congregation which you acquired of yore and redeemed as your tribal inher- 
itance’.3!0 
(i) The circumcised, however, say, ‘these words are about Israel, be- 
cause Jeremiah said: "Jacob's share is not like these [shares] because 
the Creator of all himself is their portion and Israel is his tribal 
inheritance"?!, How can you say that the Gentiles are God's ‘inheri- 
tance’? David, after all, said: “The Gentiles have entered your inher- 
itance, O God, and defiled your temple"'3'? 
You lawless people, David’s words are not about baptized Christians but 
about Nebuchadnezzar, the Chaldeans and heathen Gentiles! [It was] about 


304 Wis 2:16-20. 

305 Zechu:8. 

306 Sic in all mss; the reference here is most likely to be a quotation from Deuteronomy. 
See the following footnote. 

307 Deut 32:43, Rom 15:10. 

308 Hosg9a. 

309 Psa47a. 

310 Ps 74:2. 

311 Jer10:16. 

312 Ps 793. 
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am sles san pcan YA duia iaram i UX LA ei 
vio rts max pam pL RÀ aa goon uA, A oa 
287Va tas Kala eio saindu | eh «cits sah Lore "iso max 
AOI) oO ANA cal Oak iain’ tr’ hraa Sia 
Ui aaa reoi Mwa ce oca hasar oaas Sese wl 5 
Boaha Wa ait Am Manara azi earla cenas 
vars xa Amanas doma shade Shank duo Mhoat vor 
eamlas Leia dusi Biot stm’ wamnxa aiana 
xA As eaman Aos la Aino (X3 Yer eaa. 
Aim Maa ejua: eiar M. pilos eve aw [5] 10 
et 22,333 21 e 33950. wal 2 a3 tt m asa ba 
„Alaja 24, 323 5 AY rela psu e haaa 
Ba duas 3.03 tar "uas Mo Peace etm ob 
Mo cara sulin iza %enduals S oom iar aw 
pica eham 39. 3e pada paths M AA 15 
335 aar Oey 22 wal Aian sah eve eMe Jihan 
ham <mharalzala aidad ha 
DS exco cham imd Kiha wadai HK ot 
vole hal anar seas ham etas Y Iha Laahaula 


ZANA potas mio UA Qn ie SA, ima sah [14] 20 
ar soo mac ana ico lor’ mise maid ease 
a duaa wai aa. ilo aide mor elo 

aloo NET c^ 
Ema mail Aar seo Sow’ mise "A, mom < 
Lwia oj&as ule ele aeina ease ara eamin 25 


IC; aaa, ZA: CE 3The following words: 23 aso are lacking in A; Z: am (pos- 
sibly a misreading of F *e»"). 4Z om. this word. |. 5Z adds: «SN, — 9This word is lacking 
inA. 7Z: iwa (evidently a misreading of F); cf. Z, p. 42, n. 2:320. 8CFZ: Aa PE: 
manm DC: esida; Z: eee; cf. Z, p. 42, n. 3. CZ: eS aao; cf. Z, p. 42, n. 3. 
BF qanaqa  ÜC:.aÓ “A: hoari DFZ: aait 67,505 "Z: mina 
187: 3o IFG: duds; Z: waja (possibly a misprint). 20°C: ïa — ?FZ: wima 22C: 
mi wi ME: aoaaa FZ: hóba BEF: e eo ?6BF add 
the following phrase: euy easa3 esana esaa Aa inthe margin. 27C om. this word. 
28 This word is lackingin A. 29C: mhasala 30C adds: wama 31C om. this word, leav- 
ing blank space here; it also adds the following words: asidi iwasai eundi orar; 
E adds the following words: inda earan. It is possible that the scribes of both C and 
E were influenced by the preceding words: ña% eoo, which normally indicate the con- 
cluding formula of a chapter in this Treatise. — 32 CE: als 33C:iax 34C om. this 
word. 
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us that Hosea spoke [when he said]: 1 called my own people, “not my 
people" ?!3 (meaning us [Christians] as not having been the Lord's people 
before). He called [them] ‘His people’; and furthermore named them ‘sons’: 
‘there they shall be called “sons of the living God”’3!* On the Synagogue 
Jeremiah said: 1 shall bring them out and out they will go. If they say to 
you, “where are we going’, [tell them] “to death the [doomed to] death, to 
the sword the [doomed to] the sword, to hunger the [doomed to] hunger, to 
captivity the [doomed to] captivity”. I will visit four afflictions on them'?!5 
Furthermore, he said: ‘I have abandoned my house, my inheritance. I have 
given over the love of my life into the clutches of her enemies'?!6 Amos also 
said: ‘I shall scatter the Israelites out among all the Gentiles in the way they 
sift with a sieve and none of the fine grain will fall on to the ground’3!” 

(ii) They, however, say: ‘These words refer to the captives who went 
down to Babylon; and [so do]: “the Lord disciplines anyone He 
loves”318 and “The Lord disciplined me strictly but without letting 
me die”?!?; “do not exult over me, you enemy of mine for falling 
down! I will stand up again"??9, David said about our return: “I 
was glad on their saying to me we are to go to the Lord's house"??!; 
though we were lightly disciplined, we came back with gladness, all 
the same, to our own country. That will suffice" Furthermore, the 
uncircumcised of heart say: Even our captivity was beneficial and 
instructive!’ 

Well, if your captivity benefited the Gentiles, then your rejection has also 
benefited the Gentiles because they returned to God. 


[14] The circumcised go on: Ifyou have been blessed in Abraham's stock, how 
can the Lord have rejected Abrahams stock? If His stock had been rejected 
even those blessed in it would have also been rejected? How could Christ 
have accepted birth from rejected stock'? 

It was not Abraham whom the Lord rejected nor was it Abraham’s faithful 

stock, not the patriarchs or the prophets. No, it was those who have denied 


313 Hos 2:23. 
314 Hosi0. 
315 Jer15:2f. 
316 Jer12:7. 
317 Amos 9:9. 
318 Prov 3:12. 
319 Ps118:8. 
320 Mic 7:8. 
321 Ps122:1. 
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287Vb aa maa ealo sah wasi mo | eM aco CD Wim sa 
€? east ibia eMe eham lLoÓimshre claw eie 
NETS dma haian Khama qi adlan watuma ha 
mia mii VAS iia ems oral WX Koani 
Who ac Fam 3 in ac waa Y^ ro. eas mim 5 
A tawdd eMe asic ala feam etas €^? aad Sarva 
alsa’ dow daa edar cashauldhom ds erm aaa 
Cx» ram) pans 5,700 ord) AS am) ase Ve Sa 
Modis Saxo As vi pied ..anes rena. makaa nz 
aa W20 warm III am id 05 e 30ms3 Yar 10 
unn iV wazaa ial mle dula di Kala Moo 
juno’ camhaimma .camhsiah Kama aa wars Pea x o 
ambaa parta aie wahid Mo Ulan who, Wer haora 
Amba ax stodie’s saan 


anah ela otis Camis Basi Pe ior’ hra dna [ee] [15] 15 

moara abo aira dari Ladd ona ahr Lomo 

V isi duii dra hall clo ictal Slams nisl 

C^ waa Mm .vhdme Madhawa miza ax ax ies re 

Le 012223 Sams aiaa sams) am emo bia laaj paoro 

aw Piana ia ma UA am Wins leI ale 20 

raa, ii exalts oa rim Sa wad) 
288Ra eim Axe oe eare aha mano las\ sala | Mee» 

SAM colon Kura eiman duina o eMe cams waar 

Sm MAN SO Sam am neas sisal Yaaa uve Desa 


IC: eaimadrh 2C hiba 3E: maasia Zima  5BEFom.thisword. 6C 
om. this word. 7C:pedh3ioa SE: ma Aseo  ÜEadds.ansos "A: pls na 
12FZ: eela BC: im “BCF: eo Eom. this word. 15E om. this word. 16A: paas; 
cf. Is 51:4. Z: am (possibly a misreading of Fen"). 18A: UX smader’ 19C om.: exis 
réorvs, leaving blank space here. 9 2°E: iay TC adoma 2C:50h BE ia 
24C: .aaldu 
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His [the Lord's] Son: as is clear from the fact that you have [never] again pro- 
duced a king, priest or prophet. No, you have not even preened yourselves 
on pre-eminence. We shall, however, prove to you from the Scriptures that 
you got [your] priesthood and your blessings from us and that we were first 
in prophecy. Melchizedek, you see, the Canaanite priest, blessed Abraham 
and received tithes from him.??? The blesser always has to be superior to 
the blessed. Job also was a Gentile prophet and not one of you. Indeed, it 
is incumbent on us now to explain your total rejection and the calling, and 
entry in, of the Gentiles. Isaiah said: Jesse will have a shoot and the one who 
arises will be the leader of the Gentiles and the Gentiles will search after 
him’.323 Here he is referring to Christ who was born from the tribe of Judah. 
The same prophet also said: 'By you they shall worship and by you they shall 
pray: you are God'??? and ‘there is no [God] except you’.325 Amos also said: 
‘I shall raise up David's fallen tabernacle. I shall repair their breaches, I shall 
restore their ruins. I shall build her up as [she was] in days of yore. So that 
they may inherit what remains of Edom alongside the Gentiles upon whom 
my name has been invoked'.325 


[15] (i) And he [Amos] said of the Synagogue: 'The fugitive will not escape 
them nor will the freed man be delivered, even if they should descend to 
Hades etc??? And after [those words]: ‘I shall direct my gaze on them for 
[their] harm and not for [their] good'??? Isaiah said of the calling of the 
Gentiles: 'Listen to me, you Gentiles, attend to me, you nations! Because the 
Law proceeds from my presence and my judgement is a light to the Gen- 
tiles, the Gentiles will hope for my arm??? meaning ‘the Son’, the Father's 
‘arm’. Zechariah said: ‘Many Gentiles, powerful Gentiles, will come to seek 
out the Lord of Hosts in Jerusalem and pray in His presence'??? Isaiah 
too said: ‘Therefore many Gentiles will praise you and a city of powerful 
Gentiles be in awe of you'3?! Zechariah said: ‘Many Gentiles on that day 


322  Geni4aof. 
323 Isso. 

324 Is 45:14. 
325 Is 64:4. 

326 Amos guf. 
327 Amos 91-2. 
328 Amos 9:4. 
329 Is 51:4-5. 
330 Zech 8:22. 
331 Is 25:3. 


Rifaat Y. Ebied, Malatius M. Malki, and Lionel R. Wickham - 9789004391475 
Downloaded from Brill.com01/17/2023 11:57:52AM 
via free access 


118 TREATISE AGAINST THE JEWS: EDITION AND TRANSLATION 


oars eo soir ini ass na ml aama 
oaarc eum As ume aha cai’ rw ela aaia eama 
Semi oom eM ele Zassasa .l3anar aio yia yai 
.Mmajoasa -moeiaz As anw tats 
aids Ae oen) tow als ale See pin ee [5] 5 
ic nó AN Saran ch m iana Ama’ 
KATI ahh os: hihi eara. ivre 
mae Waw amice i5 X. semin cla soe 
limus Qaam Vy aiae ias Ve? 2L aa aas e 
maa Sasman Mevhlahs Des le inia 10 
anas Vet e ene? pis duced 
gm Xa si ees N, e tis: sioe? eiiam E am Maso! 
aali Mow ura sam AI mex aco Iba mo 
20 Veo Ano sedo LLIK Umm ebe Mo.oom ex C» mi 
hal Me Zand x» X, Ae ie aco m» X, CSS amor 15 
pe ou eann Ams aw ala WARD mhar i20 ax 
hal tehan ehan Za isa yor Moo eMe Lomo 
hal whatmas Sad eai: ea» aa wai haam ot nma. 
manio x eiaa am dis vam sas ansam Ze Ava 
M icasdur e. Qo re aaa imc ona WY wails amali 20 
288Rb Xa | om’ axisa neha al» “hus eax ml saniar 
eura thal ainor alo aly ele iim Adacta aoma 
rams eia „e amlas riaa 78 Ag Sada anir war Vox an 
oscar awa ISI Camda P uamó AI lam 


1C om. this word. 2Z: ama (evidently a misreading of F*azasa"). 3Z adds: eam\ ^E: 
Siha OC: an OBFZ: Laman dy; cf. Jer 5:10 (Peshitto). — 7C: eoe 8C: 
ii ë ’C: aal VE: awa "BF: way C adds: tre — ?FZ om. this word. 
BE om.: ahh ax This word is lackingin ABEF. Reading with B; A: casnals (her 
infant); BFZ: waxaa (her strength); E: isamaa (her remembrance); cf. Jer 2:32 (Peshitto). 
16E om. this word. "B: ee aws; C: ma ocox; F: coe N oca. BAC: aim; E: 
ammi PC: awa 20A: "i C: atc — ?!The following words: rand x» WX Ar 
arerepeatedinF. ??FZ:emV 23C om. this word. 24C: who E: md ?9C om: 
reams hal... ois, possibly owing to dittography. ?27Z: &azexss —79BF: aaga; C: 
01 AZ: amda This word is lacking in A. 
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will give themselves to the Lord and become His people’.332 It was about 
your people that [He spoke when] He said: ‘I summoned them and they 
did not answer me; in the same way they will summon me and I will not 
answer them'?33 He also said: "Why should I forgive you, Jerusalem? Your 
children have abandoned me. They have taken oaths by un-gods!?3* After 
[these words He says]: “Go up to her walls and root her out!’335 
(ii) Nevertheless, they say: Although the prophet did apply these words 
to us, he subsequently added, “Do not make a complete [destruc- 
tion] because her foundations belong to the Lord"936. Isaiah meant 
us [when he said]: "If a woman could forget her infant child and 
not love the son of her womb, I too could forget you'??", David also 
[says]: “If I forget you, Jerusalem, let my right hand forget me"338, 
Jeremiah also [says]: "If [a maiden] could forget her ornament and 
a bride her adornments, yet I would not forget you" '.339 
In answer to these rejoinders, we say that the truth is, that the Lord has 
forgotten nobody who puts his trust in Him: the majority of your people 
have put their trust in Christ; the Apostles, too, belonged to the same peo- 
ple [as you]. These words refer to believers; He decreed ruination and death 
for those who persisted in quarrelsomeness. Why, one prophet even went to 
the Gentiles and immediately turned tail. It was not because Jonah repudi- 
ated the Gentiles that he left them. No, he left because he saw that the grace 
of prophecy was passing over to the Gentiles. In the same way David, see- 
ing priesthood pass over to the Gentiles, exclaimed when he said: ‘You are 
a priest for ever after the pattern of Melchizedek'?4? The reason for his not 
saying 'after the pattern of Aaron' is because 'they' (meaning, 'the people") 
‘repaid me evil forgood;?^! ‘pierced my hands and feet??? and ‘put bitter stuff 
in my food’.343 Nevertheless, in requital for what they did to Christ, what does 
David who was of the company of the Jews say: 'And foreigners shall scru- 
tinise their power! Nobody shall pity them! Their end shall be destruction 


332 Zechzm. 
333 Zech 7:13. 
334 Jer 5:7. 
335 Jer 520. 
336 Jer5:0. 
337 Is 49:5. 
338 Ps 137:5. 
339  Jer 2:32. 
340 Ps 11074. 
341 Ps 10935. 
342 Ps 22:16. 
343 Ps 69:21. 
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aw amin AI im eam» waa thor eda av 
aio ria zn wama ais palma "pao e Oma il. xy amba 
eins A onl eye? loo iex o eio. cain’ slo's Moo Loan 
arama Jd ea kina eye 2 0 duis mila ansa 
da waza. ver’ cath eo Leim eas eoe 5 
SA IMS hadre Leim ehad aca Samah ela 


tans Mo pir dim cist) aara Kini ad eee [16] 
Vana soa ot eas c 0m3 Aa exco eas. oscar iei 
AS menm pbm iR So soins datos Padia ia war 
C^» as aN WK MOZA eem dua, mac eaa 10 
„eais amin anmadra . om ther as etm ea haodas 
inns AA aixa I CERA ams. als wahi ver 
ema Mea 
ORI Whoa As ein) evan? Osee s sah aasde eM [17] 
Be ea Heo wia eA ws edid sanis ani eran sha 15 
Aasta al mem dur eina ham "eaim 16 ashraral ham 
Ax emus ham wuar cham ie eas S Behian 
288Va m» canida mhasi Welw midhe p1 aa | ham Mhina «cota 


1C: œamaa 2FZ: alz 3 The reference seems to be to Amos 6:8 and not to Isaiah. See 
note to translation. 4BCEF om. this word. 5E: wamran 6B: amad; E: awar 7C 
om. this word. 8C: ade %E: tanh VA: œin "Z: emaa (evidently a mis- 
reading of F). 12C adds: tiny BC: omae — ^C ee BAC: wibo C: 
eamhzaisl TA: euor awa Badi: ham iar BF om.: ham winar 
20C adds: ham 


Rifaat Y. Ebied, Malatius M. Malki, and Lionel R. Wickham - 9789004391475 
Downloaded from Brill.com01/17/2023 11:57:52AM 
via free access 


TREATISE AGAINST THE JEWS: EDITION AND TRANSLATION 121 


etc??^^ But listen too to what the prophets after David say about you! Jere- 
miah said: 'All their leaders are rebels and behave with guile. *Reject silver" 
they call them, because the Lord has rejected them’.345 Isaiah?^$ also [says]: 
1 reject Jacob's glory and hate his palaces. I shall finish off the city with its 
multitudes'?^7 Hosea also said: ‘Do not rejoice, Israel, do not exult like the 
Gentiles!’348 Amos also [says]: ‘The Virgin of Israel has fallen down and will 
not stand up again; she is left on the ground’.3*9 


[16] But come here, you quarrelsome people, and listen to what the prophets 
say about the Gentiles! Jeremiah [says]: ‘Listen, you Gentiles, and under- 
stand, you congregation that is among them'!35? He calls ‘congregation’ what 
David referred to when he said: 'Remember your congregation which you 
purchased of yore!?*! Zephaniah also [says]: ‘Then I will restore a pure 
language to the Gentiles’.35* When is that ‘then’ to be? When the people 
shall have left God's household, "When with their yoke undone and their 
straps cut away??? and in accordance with David's words: ‘the Gentiles have 
entered into their place’*5* and have begun to worship the beam of the 
Cross. 


[17] But again, notice how prophets proclaimed God's choice of the Church! 
Moses wrote that Jacob married two wives, Leah and Rachel: Leah beto- 
kened your Synagogue; she was disliked and had children. Rachel, young and 
beautiful, betokened the Church; she was her husband's beloved and bar- 
ren [wife].555 However, when God remembered His Church and redeemed 
her through His Son, the prophets started to speak about her. David said: 
"The king's daughter has stood in splendour and the queen is on thy right 


344 Ps1i0ogm. 

345 Jer 6:28 ff. 

346 Sicinall Mss. 

347 The reference here is most likely to be a quotation from Amos 6:8. The reference to 
Isaiah may well be a mis-attribution by the author and/or the scribes of the Mss. Cf. 
supra, p. 12. 

348 Hos 9:11. 

349 Amos 5:2. 

350 Jer 6:8. 

351 Ps 74:2. 

352 Zeph 3:9. 

353 Nah 13; Jer 2:20. 

354 Ps 79:1. 

355 Gen 29:31. 
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máx 2ar3 ealo his 503 ima ES all! ein ai . mis 
Jes aia sas dasa zazi wha ius (on més hno 
hisi mar fmlaa atarax) eala ANA Nida riadha hiko 
Seti odias eu. fet cic aas chlahs sata al 
er obo elles a iwe aada hina Pohio 5 
anno mna esna esilry euin c? ewi and mie Mai 
Sume. sea. aaia Gon ver aali lc wha awi 
Wat eas. mam M aids mnanaa m'órol e? 12, yori 
hana ehna cio Bemis casas -whladhs war eos abl 
Vv cam ease oscar Xo ver hix dam weri 10 
Mm edward waada hib mM ehin mar ndy o 
eaan Lada. eha aio (o0 bò haa caits caN o3 
radiisa . cadre) asai e E aino aima aa eala aima 
era elais S, aiaa are mi Bema aidu ehai da 
Zaira 451153 ole Kita elab eS AS uade E 15 


lagen (mico mas awa eino bi om Varet Sad [18] 
JAN A015 Q00mJ amorr Oly span tor aa hanai da 
anI mal 4 cial, An 4 won ne? Beana ANTCA eod 
zia eur oe as dulshen e tals Sama mals 
288Vb resale cask Rie’ sos shes ecole aml tra masir) | Wis 20 
„an eas »mal\ S 26 pana imo’ más reo. aal eae eax shes 
wai alas haaa maa ariar dand Ue tal, Is 
As M wai art Leana eard mo IAE mos mo. M. 
Valans eso Y xor elim aadhisa Lanio 8 asidua im 


E Ana.artasal anas 30er, wai clans thoa.wdulss esie 25 


1B substitutes the following words: esas ez» with wato; CE om: eum e ?7Z: am 
(possibly a misreading of F *e"). — 3BCEF: Nx 3ónoa.— ^Z: laa — 5C adds: mis 
$2: am (possibly a misreading of F *e»"). — 7Z: hia» SCE: waja ?Corrected in A 
from màaäsx o» to read e &aás 5; C; màäas; Z: &àns MA eias UC: awa 
12 Reading with CE; ABFZ: 3013, cf. Song of Sol. 11 f. (Peshitto). !3BEF: ma Z: aa 
cf. Is 541 (Peshitto). SCZ: huba >q — !6BFZ: wits "FZ: asa TBA: eem BF: 
aiats; Z: zaanza (possibly a misreading of F: paias). 79 C: cox =! BCEF om. this 
word. 22C adds: œ> e mlas BC: ealo 24BEF: em 25A: em; Ciema CE: 
Anania 27BCEF: dias eX Z wasibu 2C: amnor 30E: twat reile 
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hand. Forget your people and your father's family! (meaning [their] idol- 
atry) 'The king shall long for your beauty; and all a princess's honour [to 
be hers]. Maiden companions shall bring her in'?56 (meaning companion 
churches will follow in her footsteps). The Universal Church is the band of 
Apostles. The prophet calls ‘maiden companions’ those who have occupied 
the headship of the Church since the time of the Apostles till the present 
day. Solomon, too, in the persona of the Church, said: 'He shall kiss me with 
the kisses of his mouth’, and later ‘that is why the girls loved you'?57 David's 
‘maidens’ are named ‘girls’ by his son Solomon. As for the Church that was, 
like Rachel, barren, listen to what Isaiah said about her: 'Give praise, bar- 
ren childless woman, exult in glorying because the children of the child- 
less woman outnumber those of the married!?5? And: ‘The Gentiles shall 
approach your light, kings too your light's brilliance. Your sons will come 
from far away and your daughters will grow up in their cradles’.359 And: ‘Ah 
see, I make your stones of beryl and construct your foundations from sap- 
phires and the well-being of your children will increase etc.!360 


[18] Take a good look again at the prophets, you Jews! See how they were 
prophesying the Apostles’ preaching! David said: ‘Your sons will replace your 
forebears; he has made them rulers'39! Micah?® said: ‘Ah, see on the moun- 
tains the feet of a messenger of peace!?63 This was fulfilled on the Mount 
of Olives when Christ, having decided to ascend, blessed His disciples and 
said to them: ‘My peace I give you, my peace I leave you'39* Isaiah?® said: 
‘On that day shall his feet stand upon the Mount of Olives facing Jerusalem 
eastwards of the city’366 In these words he indicated the day Our Lord was 


356 Ps 45:9-14. 

357 Song of Sol. inf. 

358 Is 5411. 

359 Is 60:4. 

360 Is 54:mff. 

361 Ps 45:16. 

362 Sicinall Mss. 

363 Thereference here is most likely to bea quotation from either Isaiah 52:7 or Nahum 1:15. 
The reference to Micah is probably a mis-attribution by the author and/or the scribes 
of the Mss. Cf. supra, p. 12. 

364 ]n1427. 

365 Sicin all Mss. 

366  Thereference here is most likely to be a quotation from Zechariah 14:4. The reference 
to Isaiah is probably a mis-attribution by the author and/or the scribes of the Mss. Cf. 
supra, p. 12. 
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Sexo jaama wami doar ce mias imax V 
M oam sa ORS 030.30 .m eX me vare Se eaa 
nA siamo eom ï ^en n issue Aiman eui 


* ñaw eima. o» inca 


IBF: alasa ?E:c&áàcaso 3CEom.thisword. 4C: em Z: Lus 5E: ima 
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taken up into Heaven. Joel also [says]: 1 will pour my Spirit out on all flesh; 
your sons and daughters will prophesy'397 In these words, he announced 
the Spirit which the Apostles received in the Upper Room. After they had 
received the Spirit, the Apostles went out to preach. David spoke about this 
matter too: "Their good tidings have gone out into the whole world and to the 
ends of etc.?68 Jeremiah also said: ‘I shall send many fishermen’ (indicating 
the Apostles and Evangelists) ‘and they will catch them’? Isaiah also [says]: 
‘How beautiful are the feet of messengers of peace, messengers of joy!370 
That will suffice. 


367  joel2:28. 


368  Ps19:. 
369 ]Jer16:6. 
370 Is 52:7. 
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Leandi Lacan 
355365 ZI Shali 


adlan ease poor eiras no A ^ei sah [1] 
PA adhe 20 Ma cal 
ital wahi AMINA «Ls 7300 reas eA A 5 ison amanaia 5 
se 30053 KA amba Simo. WX tar c Sse jme lO 
cda eara Ai mius Qc aai eaae Iti Lard 
bina. cal dara hinna etae as o Ms a3 almo a Veo 
misa wax duot sadua aao Kami am naa nr 
waa As aan uamo Sx asa a ai ariari 10 
Maia Bali a m Bals .ardheva waan As wai imara 
Adei Moe eanan hri Baada asiha casco earra 
289Ra ein Ealah al aala einun Aria bme | eide cin 
hal lash ah remot Bda Tare injini wasi e e ous 
mana? > Kawa elas mla parata Anm asm Pei iD 15 
Pasar M ecanyeo tao cas oo mo ess 0300 pia» camila censa 
Ama eo caso - eias <i eaula Boara 


"vU Ladin eat imo Ma 05 ama ee [2] 

Asta wl Aad DAE Ja 

rains eina eoma Seneto KASI iadaa - 20 
eal ali NIS TA rere 

om aeie As anr ehe eaid AA e May rel giv 


cas ma ha ehato qoe WK Kram was elr 


ICE: ee xw; cf, supra, p.14,n.31. 2BF: Aana) 3E om: bad. Lanals; C adds: mwizi; 
the following phrase: eas\oa ehian drann Apis inserted in the margin of A, 
while BCF read: edura As in the margin. 4C: sad guise’ 5C om. this word. 
6A: Aala — "This word is lacking in A. 8CEF: 44940 Z: ames FZ: cima VA: 
wot dena As alma TA: adma FZ: iwa Reading with C; BEF 
om. this word. “The following phrase: aixa uli eo msis lacking in A; cf. Ps 51:7 
(Peshitto); C om. aiza; E om.: aiza eado eo; F om.: aiza eadh DC iaia 
16C: aaah BF: xare; E: are; cf. Is 55:1 (Peshitto). 18BFZ: Aaa 19C om.: eaat; B adds: 
x» 2°BCEF: ri» 217: oc (possibly a misreading of F “@”). 22C om.:... ena yataja 
Vm] Asrsowa, possibly owing to dittography. —?3BF: eese ?4BF add the following 
phrase: eaor Khan As inthe margin. SE nwa — 76A: eA een 


Rifaat Y. Ebied, Malatius M. Malki, and Lionel R. Wickham - 9789004391475 
Downloaded from Brill.com01/17/2023 11:57:52AM 
via free access 


TREATISE AGAINST THE JEWS: EDITION AND TRANSLATION 127 


CHAPTER 8 
Against the Jews 


[1] Furthermore, the Synagogue people say to us: ‘Where did you get bap- 
tism from? Who prophesied it?' 

In rebuttal of them, we say: We shall array the words of the Scriptures which 
will bring them to the truth, if, indeed, they want the truth. Joel said: ‘All 
Judah's streams shall be running water. A fountain will issue from the Lord's 
house and water the valley of Shittim'?"! Here he indicated baptism and the 
good tidings of the Gospel. Zechariah also said: 'On that day there will be a 
fountain and it will be opened up to the family of David and the residents of 
Jerusalem for aspersing and purification??? In these words, he is announcing 
baptism. David also [says]: 'Asperse me with your hyssop and I shall be clean, 
wash me with it and [I shall be whiter] than snow etc.?7? Isaiah also [says]: 
"Wash and get clean! Get rid of your mischievous deeds! ;?7^ ‘Because I shall 
provide water for a thirsty country and streams for arid soil';?”? ‘You all’, He 
says, ‘shall have your joyous fill of water from the fountain of salvation'?76 He 
has promised [it] saying ‘all you thirsty, come to the water of life^377 Micah 
said: 'He will collect up all our iniquity and fling all our sins into the ocean 
deeps'?78 (meaning by baptism). Ezekiel also said: ‘I shall sprinkle you with 
pure water and you will be cleansed of your sins'.?”? 


[2] But they keep on saying: ‘Why do you worship the Cross and the bones 
of the saints, though Moses gave the commandment, “You are not to wor- 
ship any image or likeness!”3®° and “The idols of the Gentiles are [made 
of | silver and gold"?! the rest of the prophets also repudiate worshippers 
of carved images?’ 

We are totally the opposite to being worshippers of carved images. No, you 

are to hear the truth, you undiscerning people! Moses constructed the Ark of 


371 Joel 3:8. 

372 Zechiga. 

373 Ps 51:7. 

374 Is 116. 

375 Is 44:3. 

376 = Is 12:3. 

377 Is 55:1. 

378 Mic 739. 

379 Ezek 36:25. 
380  Ex20:4, Deut 5:8. 
381  Ps15:4, 13515. 
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india tise mna caters ara waa wai 
Arvo als Semana Paana eran a haste Kilima ham 
(eU 3 mana ana eras ~ 000 II ADAI maA 
rasa dan cham IS ^ eas een a0. o seeo xo eem 
Shaam A As sala emina Sela ala wam aX cao sale 5 
Ir phate ee maka acal eee Laudo emn) al - hala 
Aso mico kwa dooms man UA am NN aali XQ 
woul mabaa wura ol piss od) wr orale awa shoo 
Sraiza e rama eas 7 Asal reza Aad ibar Vra vere 
€» "leoi e cete T uu Om. sos vae coke Absa 10 
289Rb xa eama jis wawa «e aX | whe sax sana. exo yan 
M oem Aea rane ea MSI Beade M pics Diu 
Bura almla aniio sad os eia x comis, dus Senarai 
Eagar eade Is ea mo eaoidh e sero oma. 
papa ishara) aam uoi 00m gals as c e iens eara 15 
aa äl al xa cete eat 38.000 loro e esee 
raul. wana ia (23 ino. pap Qi» An eic) 000 ea co 
coe eee caa D emin) on einam al as sacco 


hwa. mla maraa verc roa N oo qiiam eai Iia [3] 
Wo sina Chao om Mdina seo mae max m 20 
7330 aX Sanza JAN HD po aM oim Paw oux 
cens eco 25, amos ec rbi aaa Bi ea awaa ams 


lC:mGacaV Casa Cea Com: hasto ma FC: 54 SA: haama 
7C: XanaV 8C substitutes: aixa with: aid dha jain; AE om.: aira € ama 
9C: Mo PZ: Miss NA adds: paras; C: coss for: canis ha PA: iorra 
for ar xs; Ciz BZ: hado (possibly a misprint). Com 15C: ems ISE: 
San Com. this word. 18Z:r<aasa This wordislackingin A. — ?? A: Sansila 
21This wordislackingin A. 22C: «Meo BC: eee UC rina) BF: oae 
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the Covenant??? and deposited in it the Tables of the Law,?83 Aaron's Rod??? 
and the Jar of Manna.385 The Ark was treated with honour, and was wor- 
shipped by Moses, Joshua and the whole people.?96 Joseph's bones, too, were 
treated with honour by Moses and the people.357 David danced in front of 
the Ark.388 Though the Ark was worshipped, we recognise that it was God's 
power that was being worshipped, not wooden planks or stone tablets. It 
is the same with us. We do not worship the wood. No, we worship the One 
who was crucified on it! Solomon said: 'Blessed is the wood whereby the just 
man becomes evident’.289 Whenever we look at a cross, in a manner, we see 
Christ crucified on it in the same way that David said: ‘I always put the Lord 
in front of me and he was at etc.'?9?? David also said about the Cross: ‘You have 
granted those who revere you a sign not to run away in face of the bow’.39! 
And: 'Make with me a good sign so that those who hate me may see it and 
be abashed'??? In these words he refers to the Cross by which demons are 
expunged. Ezekiel also [says]: 'Make a mark on the forehead of the wail- 
ing tormented men!??3 And: ‘Do not touch those who have the mark on 
them!’3% By ‘mark’, he means the Cross. Just as the Israelites, when they were 
sinning, used to run to the Tabernacle and pray in front of the Ark worship- 
ping God and not tablets or stones, so we worship in front of painted icons 
and in front of the Cross without worshipping the paint or the wood but God. 


[3] We offer worship to the martyrs as God’s servants. Worship of God the 
Creator is one thing but worship of creatures is another. After all, you see, 
in the presence of the Hamorites Abraham did obeisance;??5 and Jacob did 
obeisance in the presence of Esau and Joseph.??6 They do not call them 
‘worshippers of creatures. In the same way that we do innocent obeisance 


382  Ex2520. 

383 Deut10:2. 

384 Num 1730. 

385 Ex16:33. 

386 Cf. Josh 7:6. 

387 Gen 50:25; Ex 13: 19; Josh 24:32. 
388 2Sam 614. 


389 © Wis 14:7. 
390 Ps16:8. 
391 Ps 60:4. 
392 Ps 86:17. 
393 Ezek 9:4. 
394 Ezek 9:6. 
395 Gen 23:7. 


396 Cf Gen 33:3, 47:31. 
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Jamal WANG aa tam redia A dula walo wan aaa 
NR NLABNET T CANCRI paarl 
adina P, c3 Loos 2e ado al casks inal eI aad’ 
janla .wahimim cram tra wahi o eMe ha cami 
Oho anie aac calcd ara Sahat wank ai 5 
Amicia ..adhimd ims carla eadair cass tial 
ima hassa eoe» eadli o Lila LAAI eiua 
e» Lob roe mba idhaa nadl o <mathmol asa 11 
3a» isa aac eo wasi 


Seura dete eue As Laana fd eoe eMe [4] 10 
289Va „mamin Aaah e 3030 wahi Yo emie ee sos | WA ior 
ex ira M e^ ami eim al (Mex à maiwa 
Doai dul avri cm Rotten ma ce ia neo mz 
asa) Piso eniad rae Zaa oo oi acaso aha’ 
Jaira AIM e 5. amhaliva tenari snas IY cam i5 
ls amaladi > alari MAJI Lace Carta Lana SIUE 
sims moa ex 10 20 A oso aoa e? amiaia bao 
résoxo30 Masta mianzi am nasa seraa eroa ni Peaca 


Zaza 


1BF add the following phrase: aawa exco As inthe margin. ?2BF: ìs 3C om. 
this word. “BF add the following phrase: rimsa «AX o \s in the margin. 5C: oaa 
$This word is lackingin A. "This word islackingin A. 8BF add the following phrase: M. 
wara dudes in the margin. 9A substitutes: mma eI) ees ico with aiza 
10 AE: ms; cf. Is 13:9 (Peshitto). "Z: j;zasza»o (possibly a misprint). Reading with 
CE; ABF: caasa; cf. Is 13:9 (Peshitto). BA: «eX so; E: iascia pwa; cf. Is 13:9 (Peshitto). 
MBCEF: mamisa Z: aaro BA mhakisa This wordislackinginA. — 7A: A350 
ISBF:.amslaoha IC: eamimasa 20Com.thisword. ?'BFadd:izee — ??This word 
is lacking in A; BEF: ea Aso; cf. Zeph. 114f. (Peshitto). 
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in front of kings, we offer innocent worship to martyrs as beneficiaries of 
their prayers. 

You, on the other hand, not only did not treat your Prophets with honour 
or worship but also murdered them. Moses you erasperated,??” Hur??? you 
stoned,??? David you persecuted,^?? like Elijah too,*?! Elisha you jeered at,402 
Micah's cheeks you battered, ^9? you sawed Isaiah in half??4 and you stoned 
Jeremiah in Egypt.??? Ezekiel you murdered in Babylon,*9$ Zechariah you 
murdered between the altar and the porch.^?? After all this, you stretched 
out your hand against your Lord and your God, and the beloved Son. 


[4] No, we must apprise you of the Last Coming of Christ. David, indeed, said: 
'God will come and will not keep silent, and ahead of Him a devouring fire 
shall blaze up round. He will summon Heaven above and earth to judge His 
people'^98 Isaiah also [says]: ‘See now the Day of the Lord is coming with- 
out assuagement! Fierce and hot is His rage. He will make the earth a ruin 
and its sinners He will destroy, because the stars of Heaven and their hosts 
will give no light etc.??? Later on also [he says]: ‘They will go out and see the 
corpses of those who wronged me. Their worm will not die nor will their fire 
be quenched’? Joel!!! also [says]: ‘Woe to those who yearn for the Day of 
the Lord'.?? Zephaniah too said: ‘It will be bitterly harsh and severe, a day of 
miserable destruction and murky darkness'.?3 


397 Num 20:10, Ps 106:32f. 

398 Cf. Ex1710-12, 2414. 

399 Cf. L. Ginzberg, The Legends of the Jews, 111, Philadelphia, 1954, pp. 121, 154, VI, pp. 51, 
396. 

400 Cf. Ps igaif. 

401 1Kgs 14:19. 

402 2Kgs 2:23. 

403 1Kgs 22:24; cf. Ginzberg, Legends of the Jews, VI, p. 358. 

404 Ginzberg, Legends of the Jews, 1v (1954), p. 279, VI, p. 396; cf. Heb 11:37. 

405 Ginzberg, Legends of the Jews, V1, pp. 396, 399-400, 410; cf. Heb 11:37. 

406 Ginzberg, Legends of the Jews, V1, p. 422. 

407 Mt23:35; cf. Ginzberg, Legends of the Jews, 1v, pp. 259, 304, VI, p. 396. 


408  Ps5o:3f. 
409 Is 13:10. 
410 Is 66:24. 


411 Sic in all Mss (except C which omits this word); the reference here is a quotation from 
Amos 5:18. The reference to Joel may well be a mis-attribution by the author and/or the 
scribes of the Mss. Cf. supra, p. 12. 

412 Amos 5:18. 

413 Cf. Zephii4f. 
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asa ai he e ma all) ei Ie [5] 
+e Od SS. KA AKA 
keja anla ies Leur WX cha IA QomlanoM 
reida chris er eR enr eO wura ean 
pur Sex ale do madet YA nao Pesaro fea 5 
rhann ths Kiwa Kashi LISA mem v iaar WKY 
wor 8 ish ovo pile Garda Kai pta haaa 
wbt vA oec as ram oo ow cass I pastas Shia sco 
aod Pabe tos Ao pild dirs Huard pam ala 
és he mis eam ios acné Maili hina sax 10 


Bam War Siam Ar Code? aian aari ói ui eue [6] 
Boc pra waa eos poise tears Mhina eoi 
An havan UA as wasaa Aaa esaiar cams 

289Vb Kasi eur eurn hauls arda | ee eiur 
Ue ear elo LAMI casar aian Kany aaar exo 15 
JA eae i bib OIG Hor eram uix ahal aah 
weal am wa ete ais dirs Pari ac cord coin 
mA aar oom wazaa eX aar als Kma. xo uis aro eet 
naro eda eO neas Oo e nad. kaaa Cer Mo 


* üa 23 oa 20 


lThis word is lacking in A. — ?This word is lacking in A. 3A: &aa£ — 47: Mado 
(possibly a misreading of F). — 5BF: wax — 9Z: ac (possibly a misreading of F *e»"). 
TZ: casi5z (evidently a misreading of F); cf. Z, p. 51, n... $C adds: bo Fans cf. 
Z, p. 51, n. 2. Io This word is lacking in ACE. HA: sarre; BF: wazo 12C adds: 
réstalanze’ BA: wam Hahaa 5A: mamia E: asia "Reading 
with CE; ABFZ: aar BABE: eo 19 A: iaw; CE: Wide 20 The following 
words: «Azores ac are repeated in C. ZPC: wasa 22BF add the following sentence 
in the margin: dux naa c9 ancasa e Kam shira axira ale duro pul. is 
dar oly mara. Aha Ya iw pam Aaa. iar Kaa eas iet 
pur ia wami dur asin ea eehh 7 Cadds: co 
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[5] Yet the word-twisters say: ‘The Messiah did not come at [the proper] 
time for him [to come] and double the number of Daniel's weeks have 
[elapsed]. 

In rebuttal of them we say: Daniel wrote as follows: 'The rebuilding of 

Jerusalem up until the Messiah, the Leader, is seven weeks and sixty two 

weeks, and the anointing will be obliterated and the judgement will not be 

in her':^'^ for Gabriel had said the city would wait seventy weeks after the 
return? and her rebuilding, which makes four hundred and ninety years. If 
you count from the second [year of] Darius, when the vision took place,*!$ 
up to the reign of Herod the Ashkelonite you find that Christ was born in this 
Herod's 33rd year, i.e. year 309 of the Greeks. So the Messiah did come at his 
[proper] time. 


[6] Even if the Jews do foolishly chatter on that it is double the number of 
weeks, the date for the Messiah's Coming has still been passed. We find twice 
the number [of years] reached in the reigns of Zeno and Anastas: if we add 
309 years [after] the Messiah's birth to 490 [= 70 x 7] being doubled years, we 
find that there are 799 [years]. Therefore, to the disgrace of theJews the Mes- 
siah has come. From Anastas who began to reign in 801, up till today is 676 
years. So, instead of its being twice the number of weeks, it has been three 
times the number. So far the Jews have not been persuaded of the truth that 
the Messiah has come. 
So much for that! 


414 Dan 9:25-27. 
415 Literally: “the going up”. 
416 Dan 9:24. 
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uhai earan 
3525365 2 XA na Ma 


WEAN Kai hanco ealo thoedla LN aa eMe [i] 
Su» mins ài a eer as einoh 
Som war Trioda m ediad Saas ivan .omYianal 5 
ras Ladt soam A ms is corns Mos comis eee 
ala mam eA ee misa eA diva wadi Siw 
essi 


porns e ai pa RÀ edio ashar pam erla [2] 
adr’ 10 
piven m eurns lame red ana BDY —amlaoala 
IKI eani ce US wami AI ord dotai ai 
ui ee II omits mas Kam Kum ea UX M ims 
Ki andar UA ir mador I ete IAA SAN) rA Aaa 
ima sank eio Laor usaha asta’ a ean ha aX re 15 


tooled) wa ia eas plr uas [3] 

tars ver] anulo earo eMe mauu cis W Bar 

290Ra |A Y eI eam ama\ A ias Bam Mmhaams no eax ias ne 
Leim waza. alar wama Anma dudi eiaa. awi 20 

alas saz ed axa 120 wadhe e 


-adal e Wadia ..omsóu re QUA nina eva Aw [4] 
Jead) 
chaa dus eee eami AI tints bLA WA gly Ar’ 
enar ei ema am ea» iu aeia smaxe AN mda 25 
THAD Loco eo 


ICE: ions; cf. supra, p.14, n. 31, p.126, n... ?Cadds: &xias wanra — ?Thefollow- 
ing two words: «36» XaneMarelackingin AE. ^C: dssdo 5C om. this word. SC: 
eð 7Cadds: Y  5BCEF: esas a» fora» esaa 9 BFZ: Ladue cine for amice 
10This word is repeated in C. "C om. this word. 12Z: maod (possibly a misreading of F). 
Reading with CE; ABFZ: a “Z: œhäam>  5BFom.this word. — '6BCEF: sha 
'7BCEFadd: wamla = !8BF: wamihia, 
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CHAPTER 9 
Against the Jews 


[1] They go all over amongst the human race boasting by saying: ‘We are 
the descendants of Abraham’. ^" 

In rebuttal of them, we say that it is written in the Torah: ‘Your name shall 

not be Abram but Abraham, because I have made you the father of the 

nations'^!* The reason for that is that you are a single nation and we [Gen- 

tiles] are nations; and He made Abraham father of nations not of a nation. 


[2] Ifyou do not do what is written down in the Torah, you are not justified 
[people]! 
In rebuttal of them, we say: ‘Woe to you! If you do not believe in Christ, your 
efforts are in vain, because He is the gate^!? through which righteous peo- 
ple enter. It was because the Law was unable to make anybody righteous 
that Christ came. Anyone who does not observe His commandments is lost. 
David said: 'Kiss the Son, so that he will not be angry and you lose his path- 
way’ ;420 and again: ‘I shall lift up a horn for David and will light a lamp for 
his Messiah?! 


[3] ‘Weare the first nation to have loved God’. 

Although, you were the earliest to recognise Him, that was just nominally, 
as Isaiah said: ‘This people honours me with their lips but their hearts are 
very far from me';??? and, ‘I have raised and reared children and they have 
rebelled against me'*23 David also [says]: ‘Israel has disobeyed me; my peo- 
ple has not listened to my voice.??? 


[4] Butthey say: ‘The prophets [came] from us and you were taught the Scrip- 
tures by us’. 

Well, we agree too that the prophets [came] from you, but a mutually divided 

household is a bankrupt gain, and what use is a stinking reputation to a 

grand nation?^25 


417 Mt3:9, Jn 8:39. 
418 Geni7:5. 

419 Jniosg. 

420 Ps 212. 

421  Psig2a7. 


422  Is2923. 
423 Is1:2. 
424 Ps8rn. 


425 Literally: “race”. 
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„anara mas iia eas Me ie oes ea 1, 051-030 
hlad ees ias xe] Vae nada eta ax aae oe so e iere 
TelXama Saa Sale Qoae swa Iei Seha 755 
aada Puno WA dais SeT de Ai cabin 
eipiaas lati Quas wo wa riaan Pedri aanbe 5 
rào aay exar pea -edin loss eain Loos aadu 

c coo awia eX 038. eile ejas ara cosss uo eos Vo qas 
wazaa dal eu» 135-Àà coa Learna ints öda vio dal eis 

aw rmx ees eara WA eas eas eV sax ar 

emaan hra wis iam coda pes an mM 10 


ecco dal. e Lass acc wura hib Kala: ai sah [5] 
wanah ela oz eco «oma edan azar haba Lada eX 
eadun ee nam» As ota abodes Ladue’ Vir WA ona 
Wasa masa eala mado imal wio UK xs -beta 

eom Pasa eis eza jan) duns; mV wawa tearm abho 15 
"ea -carsdur’ usa n wadu al 2whaasla Wdviol 
290Rb moa ors ver ada eran Hes 23 0, 3a s | 2200 
1s. sax e23 eM (ras ec er Ladi’ eon e eos deara) 
x 27 dures iaa eaa hama Ladi scene caa leer 

2 lL eima Be Ars iae? estan e one bis a dus cas duo 20 
mw eadra na WK wasi sina oM naar uA pa 
oS Lado 


TA:.asima ?CEZ: aa Seco BF add the following phrase: kwama eas As in the mar- 
gin. 3BCEF: ħa “Reading with E; this word is lacking in ABCFZ; cf. Is 734, Mt 1:23. 
57: ebo (possibly a misreading of F). 6Z:.aaazrls 7C: eA afor minada 9C 
om. this word. ?Cadds ux, !OZ:réuàr "E: er  ?Com.:..manijaas hano 
palo e», possibly owing to dittography. 13C om.: Aiwa... hal 540, possibly owing 
to dittography. “C:tr 'Z:aiza !6Reading with E; this word is lacking in ABCFZ. 
CZ: eias SBFZ: duns PC Ci ehad ae PC: ea 2C MS 
3 Crass) Ciun E eiid 26C: eami § 27CFZ: aea — ?9 Com. this 
word. 29C: Iams 
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It is true that you taught us the Scriptures, but the Jews interpreted the 
import of the Scriptures, and the Gentiles received the ‘fruits of the Spirit.426 
Isaiah said to the Jews: ‘Behold, a virgin will conceive and bear a son'.??” You 
pronounce these words with your tongues and falsify them in your minds. 
We, on the other hand, have read them and understood them; we have 
believed [them] and been redeemed [by them]. You have the vine branches 
but we are harvesting the grape-clusters of redemption. You sowed the seed 
in Creation's field, but we have picked up the ears of rejoicing. We plucked 
the rose, but you are left with the horrible thorns. The fledglings have flown 
off, but the foolish [men] stay sitting round the nest. The prophetic Scrip- 
tures are expounded, but the fools go on looking for the interpretation. You 
mentally blind [people]! Watch out that whilst you keep on looking for the 
birth of the Messiah in the future, lest He dawns and comes for the End while 
you still going on looking! 


[5] Again, tell us whether or nota virgin has given birth to the Messiah so far! 
If you know she has, acknowledge, then, the birth which has come to pass! 
Affirm it and do not waver! If you will not affirm that the Messiah has been 
born, why did you mislead Herod when he called for your priests and scribes 
and enquired where the Messiah was born, you answered ‘in Bethlehem’?#28 
Did we know the city and the place? Did you not speak the truth despite you 
are being adversaries? You announced the truth to Herod so that he could 
murder Christ; you do not speak the truth [because you want] to prevent us 
from worshipping Him! When Herod questioned you, you read out in testi- 
mony Micah the prophet: 'You, Bethlehem, house of Ephratha, are not the 
least important of the Israelite tribes. From you will issue a ruler, etc.^?? He 
has indeed issued from you but you got no profit [from him]. 


426  Gal5:22. 
427  Is724. 

428  Mtz:4f. 
429 Mic 5:2. 
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se Rex usar idar akijaa iana ers evo sah [6] 
Ayaa re 23123 aco eMe modu vartar aco al 
3453 Sias cmi ars iso wami eam) eadem pot nisse 
asami AG susc yon wrésalaz m) Wad ; coda co re 
ros Sasa ies ee 30 tha 5 
ram vasat 3 Stax bind naso im analia 
T3083 Kunao Whirl naa cons ca Xie? (o0. nos" man dirs 
quA» asi wali x30 aaro ee eur qn 
pars e aar paari édan Co Cans 35 phidh eira edra 
„hra aard ity pity aarda eet de^ C omues ea Aes o 10 
rsias As Sal was pits pid woo gaanar Wwasoie usa 
as eO? Pawo Lensi wher’ wania vasa ye sos 
reas eMail oor tio ja M S30 AD cix o dix dihs iot 
Venaiee eia» M. ee awa onde goo ee ds hawa 
tana nos As waadhi sanz usar Leud eae xe 15 
wane Wace say moi am eh mago An nme IRS IX) 
Mwema ths Quos ee oes am mba Bala isis phir eec 
Lean 1 saan pire aA .casdur dive’ Sane an eii 
2goVa iae aar am mac mà | ea Ths (m3 seo cenas 
wr Ada sthsa max MS add Qinaar asars:liam 20 
mALaaro sar Manx Bisera eian wd ai 
asia CÓ asi rats ar exaar(a) .pitha pedr 
asia rai qii aida Mha eean seio phr 
ai eMe iter lak’ eami Mia aa UX 
SM dwdd pole aa wasaini oon vias AA 25 
Ax al sem xo era duc aoia pazha ree enar 


!BF add the following phrase: saku sada esia» As inthe margin. ?C: es Ax This 
word is lacking in A. 4A: wasapa — 5Zadds:23 FZ: washes cf. Z, p. 55, n. 1. 
TE: erasa us seo Ko 8C adds the following phrase: eonscaX ees ota» da 
vataat 3123 ror to da eMe Meza snide waircardee in the body of 
the text. The following phrase: wwa wasihi asa esia» da is repeated 
in ABEF, possibly owing to dittography; cf. Z, p. 55, n. 2. — '?BF: vox "BFZ: idhaa; 
cf. Dan 8:9 (Peshitto). — 2C: siwe !3C:a\ — The following sentence: canr aco 
résas ths EH... ime r<\rw is lacking in A, possibly owing to dittography. — 5Z: ax 
(possibly a misreading of F). — 6C om. this word. — "C om.: am... tho ean cisco 
rear, possibly owing to dittography. — 5E: ts 19 Reading with BF; the following two 
words: susar aaro are lacking in AC; BFZ: xax; E om. the following sentence: 
murar <raara peida phr e aro. ar e ar, possibly owing to dittogra- 
phy  ??BFZom.: œxar «aar 
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[6] Again, the Jews say that the destruction of Jerusalem after the 70 weeks 
was not by Vespasian but by Antiochus. 

[This is] to derive some hope for them from it that Vespasian's destruction 

will come to an end and that they will return in the same way that they 

returned to rebuild [Jerusalem] after Antiochus's destruction [of it]. 

In rebuttal of this rejoinder, we say that Antiochus' destruction took place 
in the Greek year 145. Antiochus to Cyrus’ first year amounts to 394 years = 
56 weeks + two years, being 96 years less than the 70 weeks = 490 years speci- 
fied in Daniel = two years short of 14 weeks. Therefore, Daniel did not narrate 
the destruction [of Jerusalem] by Antiochus Epiphanius in the other vision, 
having said that three and a half years had elapsed and ‘after the horn got 
[vastly] bigger towards the hosts of Heaven and shook to earth some of the 
hosts, etc.430 But the angel said to Daniel about the other destruction that 
‘70 weeks will burden your people'^3! Somebody might perhaps say, ‘Well, 
you see, he was defining the duration of the captivity here too. However, we 
say that the time [of 70 weeks] is not [the time] of the captivity itself, but 
of the period until the captivity will take place. It is one thing for somebody 
to state the duration of their captivity and another thing to state after how 
long the captivity will occur. Which is why he said, ‘70 weeks will burden your 
people',??? but subsequently divided the 70 weeks into three periods: seven 
weeks, 62 weeks and a 7oth week. The seven weeks plus the 62 weeks amount 
to 483 years: the weeks are weeks of years not days or months. From Cyrus 
to Antiochus counting backwards is an interval of 394 years. Consequently, 


430 Dan 8:0. 


431 Dan 9:24. 
432 Ibid. 
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e23 ac As cM beus elo mw wasa kira 12530» 
id tam sah dur eo eA m dul aco conde acai a co 3 
rs law As uaa) whoimar AI ec coa simis 
prier? sah casa) ima GIAA o's ead eoo Loos cara 
fea. San wan uam 5 


6e amina ~eaalanals ehl TT CO res ie reson es e» [7] 
haaa oI el eei AA mAh) AI purea Shs 
murana .Q0Óde amani e eirda ai eaaa d 
aeaii who eala ewm WA ELE ad piven e 
asa xx m2 AMI caine ea vera mi Qu xà 10 
adur emda ee hai carl eoo YA T eame as 
rueda gx gi» mham A airs kias wx Lando 
.mA303 BAG’ whatsam cana giao Manaha Dans 
V eode aX S coe acal Mee ZWA KIA etam pt esse 
wars XX eeno mwana wasa sur Xan Blam 15 
^ eon 
+ Wilm bari anali Peers le 


1C om: œ»ia» As oV ?BF: axi — ?This word is lacking in A. “BF: wazi 
asi wads ara emo oes As saa ier etas on Ladue’ am eee? sah 
Khama IAA tors for tors eam! (o obs rara ee las da sag 
IA or cadre gam nen cad carl him IA ŽC: piso 
$E om.: ez amina, leaving a blank space here. "E: Laaamdhh SBF om. this word. 
9C: bsanh — ÜEOom:m3o84 xx. "This word is lacking in A. — 1#CFZ: thas 
ISBCEF: Ama MBCEF: NEC ISE: aai 16E om. this word. BEF: 
mem o BC eim YE: hazai; C adds: isasa — 7? BCEF om. this word; 
C adds instead: My mala MAI etis mada otha wamartoss sims eal, 
ehala waka 
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Daniel did not refer to the destruction [of Jerusalem] by Antiochus but to its 
later state of destruction by Vespasian which is unending. The Jews have no 
further expectation of returning until the end of the appointed time, that the 
City shall remain desolate. You Jews, whenever you hear the prophet men- 
tion the end of the appointed time,??? what else can you expect? 


[7] We have by now presented you with a measured rebuttal based on the 
Scriptures you hold to, so that you may turn back to the truth. But if a veil lies 
over your hearts,^?^ if you are not persuaded of the truth and if you will not 
believe in Christ: then, when all the tribes of the world are lamenting at the 
sight of His coming as Judge, in company with the heathen you will believe 
in Him when belief will avail you not a whit. No, you will be duly punished 
alongside the heathen who angered His goodness. We believing Christians, 
though, have been saved and confidently accompany faith with conduct, so 
that hereafter with joy and rejoicing we may go to that place, by the grace of 
Our Lord Jesus Christ, of His Father and of His Holy Spirit, forever and ever. 
Amen. 
Here ends the treatise Against the rejected Jews. 


433 Cf. Dan 9:27. 
434 2Cor 3:15. 
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Appendix B: Facsimiles of Illustrations from the 
Syriac Manuscripts Which Contain the Treatise 
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FIGURE 1 MS Syr. Orth. Patr. 4/35 (A), fol. 278Vb 
WITH KIND PERMISSION OF THE SYRIAN ORTHODOX PATRIARCHATE 
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FIGURE 2 MS Mardin 350 (B), p. 9 
WITH KIND PERMISSION OF MARDIN MONASTERY LIBRARY 
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FIGURE 3 MS Mardin 350 (B), p.10 
WITH KIND PERMISSION OF MARDIN MONASTERY LIBRARY 
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FIGURE 4 MS Mardin 350 (B), p. 17 
WITH KIND PERMISSION OF MARDIN MONASTERY LIBRARY 
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FIGURE 5 MS Mardin 351 (C), p. 79 


WITH KIND PERMISSION OF MARDIN MONASTERY LIBRARY 
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FIGURE 6 MS Mingana 89 (D), fol. 38b 
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FIGURE 7 MS Mingana Syriac 215 (E), fol. 107b 
WITH KIND PERMISSION OF CADBURY RESEARCH LIBRARY, MINGANA 
COLLECTION, UNIVERSITY OF BIRMINGHAM 
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FIGURE 8 MS Harvard Syr. 91 [Cod. Syr. Harris 83; Clemons 123] (F), fol. 75a 
WITH KIND PERMISSION OF HARVARD UNIVERSITY LIBRARY 
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